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Vielen Dank für Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. S e  und 
Ihr Haus haben sich dam it für ein modernes und 
hochwertiges Gerät der Firma KARL STORZ 
entschieden.

Благодарим Вас за доверие к  марке 
KARL STORZ. Как и все наши изделия, данное 
изделие является результатом нашего опыта и 
крогютливой работы. Вы и Ваша организация 
выбрали современный и высококачественный 
прибор фирмы KARL STORZ.

Serdecznie dzigkujemy za zaufanie jakim obdarzyli 
Paristwo firm? KARL STORZ Takze w  zakupionym 
przez Pahstwa produkcie zawarte jest cate nasze 
doswiadczenie i starannosc. Zdecydowaliscie si? 
Paristwo na zakup nowoczesnego i wysokowarto- 
sciowego urzqdzenia fiim y KARL STORZ.
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Die vorliegende Gebrauchsanweisung soll helfen, 
den CALCUSON richtig aufzusteien, anzuschlie­
ßen und zu bedienen. Aiie notwendigen Bnzei- 
heiten und Handgriffe werden anschaulich erkiärt. 
B itte lesen Sie deshaib diese Anleitung sorgfältig 
durch: bewahren Sie sie zum etwaigen Nachlesen 
in der m itgelieferten Schutzhülle an gut sichtbarer 
Stelle beim Gerät auf.

Настоящая инструкция должна гюмочь Вам 
правильно устанавливать, подключать и экс­
плуатировать САЬСиВОН. Все необходимые 
подробности и действия наглядно разъясняют­
ся. Пожалуйста, внимательно прочтите данную 
инструкцию; храните ее для повторного прочте­
ния при возникновении вопросов в прилагае­
мой папке на видном месте рядом с прибором.

N in i^za  instrukcja obstugi т а  pomöc w 
prawidtowym ustawieniu, podlgczeniu i obsfudze 
CALCUSC)N. Wszystkie niezb?dne szczegöiy i 
czynrKisci zostaly objasnione poglgdowo. Prosimy 
о uwazne przeczytanie niniejszej instrukqi i prze- 
chowywanie jej w  dotgczonej obwokjcie ochronnej 
w  dobrze widocznym miejscu obok urzqdzenia, do 
ewentualnego pozniejszego wykorzystania.
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©  Netzschalter
@  Kontroü-Leuchte Leistungsabgabe 
@  W arnleuchte W andlerdefekt -  Resonanz 
©  W arnleuchte W andlerdefekt -  Kurzschluss 
®  Kontroll-Leuchte Fußschalter 
®  Anschlussbuchse Fußschalter 
®  Kontroll-Leuchte W andler 
®  Anschlussbuchse Wandler 
®  Schublade fü r Kurzgebrauchsanweisung

®  Anschluss fü r Steuerkabel zur Saugpxjmpe 
ENDOMAT* LC

®  Potenfialausgleichsanschluss 
®  Netzgerätestecker 
®  Netzsicheoingshalter 
®  Ultraschall-W andler 
©  Anschlussstutzen für Absaugschlauch 
®  Anschlussbuchse für Verbindungskabel zum 

Generator
®  Anschluss fü r Ultraschall-Sonde 
®  Befestigungsschraube zur Rxierung im 

Griffelement
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Сетевой переключатель 
Контрольная лампочка выходной мощности 
Контрольная лампочка неисправности 
преобразователя -  резонанс 
Контрольная лампочка неисправности 
преобразователя -  короткое замыкание 
Контрольная лампочка ножной педали 
Гнездо гюдсоединетмя ножной педали 
Контрольная лампочка преобразователя 
Гнездо подсоединения преобразователя 
Выдвижной ящ ик для инструкции по 
эксплуатации
Гнездо контрольного кабеля для подключе­
ния к  помпе для аспирации ЕГ^ООМАТ* ЕС 
Разъем для вьравнивания потенциалов 
Сетевой ш текер прибора 
Держатель сетевых предохранителей 
Ультразвуковой преобразователь 
Соединительный штуцер для аспирацион­
ной трубки
Гнездо псдсоединеитя соединительного 
кабаля к  генератору 
Подключение ультразвукового зонда 
Крепежный винт для фиксации в захвате
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W t^zn ik sieciowy 
Lampka kontrolna moc oddawana 
Lampka ostrzegawcza defekt przetwornika -  
rezonans
Lampka ostrzegawcza defekt przetwornika -  
zwarcie
Lampka kontrolna przefqcznik гюгпу 
Gniazdo podlgczeniovre przefgcznika noznego 
Lampka kontrolna przetwornik 
Gniazdo podtgczeniowe przetwornika 
Szuflada na skrocong hstrukcj^ obsfugi 
Przyfqcze kabla sterowania do pompy ssgcej 
ENDOMAT* LC
Zacisk wyrownania potenqalow 
Wtyczka przewodu siedowego 
Oprawka bezpiecznikow siedowych 
Przetwornik ultradzwifkowy 
Кгбссе przy^czenbwe do przewodu 
odsysaj^ego
Gniazdo przylgczeniowe na kabel Ц сг^су do 
generatora
Przyt^cze sondy ultradzwî kowej
Sruba mocußca do zamocowania w uchwyde



A Vor Inbetriebnahme des Gerätes 
Gebrauchsanweisung beachten!

Ultraschall-Abgabe

0 -—  W arnleuchte Wancüerdefekt -  Resonanz 

c— I- Warnleuchte WarKlIerdefekt -  Kurzschluss 

Z U -Q “  Anschluss Ultraschall-W andler 

^  Fußschalter, zweistufig 

^  Ftotentialausgleichsanschluss 

S ]  Ariwendungsteil des Typs BF

©
Vermeidung von Umwettverschmutzmg 
durch elektronische Geräte (China RoHS)

А  Перед началом эксплуатации прибо­
ра ознакомьтесь с  инструкцией!

Ультразвуковая отдача

^  Контрольная лампочка неисправно-
*  ста преобразователя -  резонанс

г— I. Контрольная лампочка неисправности 
преобразователя -  короткое замькание

О "  Подключение ультразвукового пре­
образователя
Ножная педаль, двухступенчатая

X  Разъем для выравнивания потен-
*  циалов

[Я  Элемент применения типа BF

А Przed uruchomieniem urzqdzenia nalezy 
zapoznac si? z instrukq^ obshjgi!

Moc wyjsciowa u ltradzw i^ow

Lampka ostrzegawcza defekt 
przetwomika -  rezonans

Lampka ostrzegawcza defekt 
przetwomika -  zwarcie

Предотвращение загрязнения окру­
жающей среды электронными прибо­
рами (Китайская директива RoHS)

— I. P rzyt^ze przetwomika
^  ultradiw i^kowego

P rze l^zn ik пойту, chvustopnfowy 

^  Zacisk wyröwnania potencjatöw 

Ш  Czgsc uzytkowa typu BF

© Zapobieganie ska^eniu srodowiska 
naturalnego przez urzqdzenia 
elektroniczne (chiiiska RoHS)

Ж

GEFAHR: Bei Verwendung 
zündfähiger Narkosegase in der 
unm ittelbaren Umgebung des 
Gerätes besteht Explosionsgefahr.

ACHTUNG: Nicht öffnen. Gefahr 
eines elektrischen Schlages. Lassen 
Sie Servicearbeiien nur von qualifi­
ziertem  Personal durchführen.
G erät außerhalb der Reichweite von 
Patienten aufstellen.
Keine Rüssigkeiten auf oder über 
dem G erät abstellen.

Ж

ОПАСНОСТЬ: При использовании 
воспламеняющихся наркозных 
газов вблизи прибора существует 
опасность взрыва.

ВНИМАНИЕ: Не вскрывать. Опас­
ность удара электрическим током. 
Сервисные работы должен прово­
дить только квалифицированный 
персонал.
Устанавливать прибор вне зоны  
досягаемости пациента.
Не ставить сосуды с жидкостью  
на прибор или над ним.

А

ZAGROZENIE: Niebezpieczehstwo  
wybuchu w przypadku stosowania w  
bezposrednim sqsiedztwie urzqdzenia 
painych gazöw do znieczulenia 
ogölnego drogq wziewnq.

UWAGA: Nie otwieraö. N iebezpieczeri- 
stw o porazenia prqdem! W ykonywanie 
czynnoäci serwisowych nalezy pow ie- 
rzaö wytqcznie wykwalifikowanem u 
personelowi.
Urz^dzenie nalezy ustawic poza 
zasifg iem  pacjentöw.
Nie ustawiaö pojem niköw z cieczam i 
na urzqdzeniu lub ponad nim .
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Funktionsbeschreibung
Der KARL STORZ-Ultraschall-Generator CALCU- 
SON eignet sich zur Lithotripsie von Konkrementen 
an praktisch jeder Stelle des Harnleitersystems.
Die Ultraschall-Schwingungen werden bei diesem 
Gerät durch inverse piezoelektrische Wandlung 
aus elektrischen Schwingungen erzeugt. Dieses 
elektromechanische Verfahren beruht darauf, dass 
sich die mechanischen Abmessungen gewisser 
Materialien -  in diesem Fall Keramikscheiben -  
beim Aniegen eines elektrischen Wechselfeldes 
entsprechend ändern.

Описание фуню4ий
Ультразвуковой генератор KARL STORZ 
CALCUSON пригоден для литотрипсии кон­
крементов мочевыдвлительной системы прак­
тически любой локализации. Ультразвуковые 
колебания в данном приборе создаются из 
электрических колебаний путем обратного 
пьезоэлектрического преобразования. Этот 
электромеханический метод основан на том, 
что механические величины определенных 
материалов -  в данном случае керамической 
пластины -  при воздействии электрического 
переменного поля соответственно изменяются.

Opis urz^dzenia
Generator ultradzwi^köw CALCUSON firmy 
KARL STORZ przeznaczony jest do przeprowadza- 
nia litotrypsji kamieni w  p rakt^zn ie  kazdym miejscu 
w  moczowodach. W tora:je ultradzwigkowe genero- 
wane s^ w  tym u rz ^ e n iu  poprzez odwrotne zjawi- 
sko piezoelektryczne z drgari elektrycznych. To elek- 
tromechaniczne z^w isko polega na mechanicznej 
deformacji niektörych materialöw -  w  tym  przypadku 
plytek ceramicznych -  pod wpiywem przytozenia 
zmiennego pola elektrycznego.

Die im Uitraschali-W andler erzeugte mechanische 
Schwingungsenergie wird über ein dünnes Metall­
rohr -  die Ultraschall-Sonde -  zu dem am Ende 
angebrachten Prailkörper übertragen. Die mei­
ßelnde W irkung des m it der U ltraschall-Schwin­
gung von ca. 26000 Hz angeregten Prallkörpers 
bewirkt, trotz kleinster Schwingungsamplituden, 
einen raschen Zerfall des Steines.
Für die Lithotripsie stehen sowohl Hohl- als 
auch Massivsonden zur Verfügung. Hohlsonden 
haben den Vorteil, dass durch das Lumen sowohl 
Spülflüssigkeit als auch Steinstaub abgesaugt 
werden können. Massivsonden sind dünner und 
ennöglichen die Anwendung m it kleinkalibrigen 
Instrumenten.
Die Sondenspitze hat entweder einen eingefrästen 
Bohrkranz oder einen spezielen Prallkcyper. Der 
Prallkörper erm öglicht eine effizientere Über­
tragung der Schwingungsamplrtude auf das 
Konkrement. Das Gerät ist m it mehreren Sioher- 
heitsschaltungen ausgerüstet, die die Ultraschall- 
Erzeugung bei Voriiegen sicherhätsrelevanter 
Defekte blockieren und so höchste Anwendungs­
sicherheit garantieren.

Создаваегиая ультразвуковым преобразова­
телем механическая колебагтельная энергия 
передается через тонкую металлическую труб­
ку -  ультразвуковой зонд -  к  расположенному 
на ее конце осциллиругощему наконечнику. 
Ударно-дробящее воздействие достигается 
при ультразвуковых колебаниях, начиная от 
26000 Гц. Осциллирующий наконечгмк, вопре­
ки минимальной амплитуде колебаний, вызыва­
ет быстрое разрушение камня.
Для проведения литотрипсии существуют как 
полые, так и сплошные зонды. Преимущество 
полых зондов состоит в том, что через них мож­
но аспирировать ка к ирригационную жидкость, 
так и фрагменты раздробленных конкрементов. 
Сплошные зоцды тоньше и могут использовать­
ся с  инструментами малого калибра.
На конце зонда находится либо бурильная 
коронка, либо специальный осциллирующий на­
конечник. Осциллирующий наконечник делает 
возможной эффективную передачу амплитуды 
колебаний на конкремент. Прибор оснащен 
несколькими защитными схемами, которые бло­
кируют выработку ультразвука при появлении 
влияющих на безопасность неисправностей, 
и тем самым гарантируют наивысшую степень 
безопасности применения.

Energía w ibraqi wytworzona w  przetwomiku ultradz- 
w i^ow ym  przenoszona jest za ропгюс^ cienkiej me- 
talowej rurki -  sondy ultradzwigkowej -  do narz^dzia 
udarowego. Rozbijajqce dzialanie zasilanej drganiami 
ultradzwigkowymi о czgstotliwosci ok. 26000 Hz 
kotrcöwki sondy powodi^e pomimo minimainych 
aplitud drgari szybW rozpad kamienia.
Do litotrypsji d o s t^ e  sg zarówno sondy drgzone 
jak i masywne. Sorrdy drqzone majg ф przewag?, 
ze przez ich wngtrze mozna odsysac zarówno ptyn 
irygacyjny, jak i drobiny rozbitych kamieni. Sondy 
masywne sg cierisze i urrюzliwiajq zastoswanie istru- 
mentow о mniejszej srendicy.
Koñcówka sondy wyposazona jest w  wyfrezowang 
koricówk? do wiercenia lub specjalne narz^dzie 
udarowe. Narz?dzie udarowe umoziiwia efektywne 
przenoszenie ajalitudy drgari na kam ieti. Urz^dzenie 
wyposazona jest w  kilka zabezpieczeri blokujgcych 
generawanie ultradzwi^kow w  przypadku zaistnienia 
defektöw istotnych dia bezpieczeristwa, ktore gwa- 
rantujq tym samym maksymalne bezpieczeristwo 
zastosowania.
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Warn- und Vorsichtshinweise
B itte lesen Sie diese Gebrauchseinweisung sorg­
fältig durch, und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen Warnung, Vorsicht 
und Hinweis haben spezielle Bedeutungen. Wo 
immer sie in der Gebrauchsanweisung verwen­
det werden, sollte der nachfolgende Text genau 
gelesen werden, um einen sicheren und effizienten 
Betrieb des Gerätes zu gewährleisten. Zur deut­
licheren Hervorhebung steht den Bezeichnungen 
W arnung und Vorsicht zusätztch ein Piktogramm 
voran.

А
y . Warnung: Warnung m acht au f eine Ge-
I \  fährdung des Patienten oder des Arztes 

aufmerksam. Die Nichtbeachtung einer 
Warnung kann Verletzungen desPatienten 
oder des Arztes zur Folge haben.

А Vorsicht Vorsicht m acht darauf aufmerk­
sam, dass bestimmte Wartungs- oder 
Sicherheitsmaßnahmen zu treffen sind, 
um  efrie Beschädigung des Gerätes zu 
vermeiden.

H inw e is: Hinweise enthalten spezieäe 
Informationen zur Bedienung des Gerätes, oder 
sie erklären w ichtige Informationen.

Предупредительная
информация
Внимательно прочтите данную инструкцию по 
эксплуатации и строго соблюдайте содержащи­
еся е ней указания. Обозначения «Предупре­
ждение», «Осторожно» и «Указание» имеют 
специальное назначение. Следует внимательно 
ознакомиться со следующим за ними текстом, 
чтобы обеспечить безопасную и эффективную 
эксплуатацию прибора. Для более заметного 
выделения перед обозначенями «Предупре­
ждение» и «Осторожно» дополнительно стоит 
пиктограмма.

Предупреждение: <-Првд/преждение- 
обращает внимание на существующую 
опасность для пациента или врача. Не­
соблюдение предупреждения может 
привести к  травмированию пациента 
или врача.

А
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Wskazöwki ostrzegawcze
Prosimy о staranne przeczytanie niniqszq instruk- 
cji obstugi i scisle przestrzeganie zawartych w niej 
wskazöwek. Naglöwki Ostrzezenie, Uwaga i 
Wskazöwka majq w tej instrukcp speqalne zna- 
czenie. We vrszystkich miejscach hstrukc^i obsiugi, 
gdzie pojawiajq si§ te naglöwki, nalezy doktadnie 
przeczytac nast^pu j^y po nich tekst, celem zagwa- 
rantowania bezpiecznej i sprawnq pracy urzqdzenia. 
Dia wyröznienia naglöwköw Ostrzezenie i Uwaga 
umieszczono przy nich dodatkowo odpowiedni 
piktogram.

Осторожно: ‘ Осторожно^ обращает 
внимание на необхсдимость проведения 
определенных мероприятий по техни­
ческому обслуживанию или мер по обе­
спечению безопасности, чтобы предот­
вратить повреждение прибора.

Указание: Указания содержат специальные 
сведения по зксплуатации прибора или разъ­
ясняют важную информацию.

А
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O strzezenie: .Ostrzezenie' zwraca uwagg 
na zagrozenia dia pacjenta kib lekarza. Skut- 
kiem z¡gгюrowania ostrzezenie mogg byd 
obrazenia pacjenta lub lekarza

Uwaga: .Uwaga’ zwraca uwagg na ko- 
п1есггю&д podjgcia okreätorrych czynnoäci 
konserwacyjnych kib zabezfxeczajecych, 
majgcych na cetu zapobiegnigcie uszkodze- 
niu urzgdzenia.

Wskazöwka: .W skazöwki"zawieraje speqalne infor- 
maqe dotyczgce obäugi urzgdzeriia kjb objaänienia 
istotnych informaqi.

А

Warnung: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
genau durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen. Lesen Sie besonders das Kapitel 
SicherheitshirTweise aufmerksam durch, um  
Gefährdungen Ihrer Patienten, Ihres Personals 
sowie Ihrer eigenen Person zu vermeiden.

Предупреждение: Перед вводом прибора в 
зксплуатацию внимательно прочитайте данную  
инструкцию. Особенно внимательно прочтите 
главу •Инструкция гю технике безопасности», 
чтобы избежать опасностей, существующих для 
Ваших пациентов. Вашего персонеша, а также 
лично для Вас.

O strzezenie: Przed przystqpieniem do uzytkawanie 
urzgdzerva zaiecamy uwaine przeczytanie niniej- 
szej instrukqi obskigi. Nalezy zwiaszcza przeczytaö 
uwaznie rozdzial zawierajgcy wskazöwki bezpieczeh- 
stwa w celu wyMuczenia zagrozeö dIa pacjentöw, 
personeki oraz samego uiytkownika.



A

Warnung; Die elektrischen InstaSab'onen des 
Operaäonssaals, in dem das Gerät angeschlossen 
und betrieben wird, müssen die Anforderungen 
der geltenden lEC-Normen erfüllen.
Warnung: Gerät außerhalb der Reichweite von 
Patienten aufstetten.
Warnung: Die Gebrauchsanweisungen und die 
Schnittstellenspezifikationen der in Kombination 
verwendeten MedizinproduktB und/oder System­
komponenten sind genauestens zu beachten. 
Warnung: Bne sicherheitstechnische 
Unbedenklichkeit be i Kombinationen von 
Medizinprodukten is t nur dann gegeben, wenn
•  diese in den jeweiligen Gebrauchsanweisungen 

als solche ausgewiesen sind oder
•  die Zweckbestrnm ung und die Schnittstellen- 

spezifkation d a rin  der Kombination verwerKleten 
Produkte dies zulässt (vgl. lEC 60601-1-1).

Warnung: Das Gerät is t nur dann zuverlässig 
geerdet, wenn es an einer einwandfrei installier­
ten Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen ist. 
Stecker und Kabel routinemäßig prüfen und bei 
Beschädigung nicht verwenden.
Warnung: Prüfen Sie dieses Gerät vor jeder 
Anwendung aufseine Funktionsfähigkeit. 
Warnung: Bei Verwendung zündfähiger Narkose­
gase in der unm ittebaren Umgebung des Gerätes 
besteht Expbsbnsgefahr.
Warnung: Vor sämtSchen W artungsarbeiten am 
Gerät is t die NetzverbirKtung zu trennen. 
Warnung: Gerät n ich t öffneni Gefsbr eines 
elektrischen Schlages. Lassen Sie Service- 
Arbeiten nur durch den Hersteller oder durch 
vom H ersteier autorisiertes Personal durchführen 
(vgl. M edizinprodukteBeteiberverordnung §4). 
Jedes Öffnen des Geräfes durch nichtautorisierte 
Personen führt zum Erlöschen der Garantie.

Предостережение: Электропроводка опера­
ционного зала, где подсоединен и эксплуати­
руется прибор, должна отвечать требованиям 
действующих норм МЭК.
Предостережение: Устанавливать прибор вне 
зоны досягаемости пациента. 
Предостережение: Следует точно соблюдать 
инструкции тю эксплуатации и спецификации 
интерфейсов применяемых в комбинации меди­
цинских изделий и/или компонентов системы.
Предостережение: Сочетание различных 
медицинских изделий является технически 
безопасным только в случав, если
•  эта комбинация описана как таковая в  соответ­

ствующих инструкциях гю эксплуатации, или
•  это допускается целевым назначением и 

спецификациями интерфейсов используемых 
совместно изделий, (ср. М ЭК 60601-1-1).

Предостережение: Прибор только тогда 
надежно заземлен, если он гюдсощ инвн к 
безупречно установленной розетке с защитным 
контактом. Периодически проверяйте штекер и 
кабель и не используйте их при повреждении. 
Предостережение: Перед каждым 
применением прибора проверяйте его 
работоспособность.
Предостережение: При использовании вос­
пламеняющихся наркозных газов непосред­
ственно вблизи прибора существует опасность 
взрыва.
Предостережение: Перед проведением лю ­
бых работ по техобслуживанию отключайте 
прибор от сети/
Предостережение: Не вскрывать прибор! 
Опасность поражения электрическим током. 
Работы по техобслуживанию разрешается 
проводить только производителю или утюлно- 
мочвнному производителем персоналу. Любое 
вскрытие прибора неуполномоченным лицом  
ведет к  прекращению действия гарантии.

Ostrzezenie: Instalacja elektryczna iv  sali operacyj- 
nq, w  ktôrej podigczone i  uzytkowane je s t urz^dze- 
nie, m usi spekiiaô wymogi obcwigzujgcych norm  
IEC.
Ostrzezenie: Urz^dzenie neùeiy ustawié poza zas if- 
giem pecjentôw.
Ostrzezenie: Nalezy édéle przestrzegaô hstrukçji 
uzytkawania oraz specyfíkacf interfejsów produktów  
medycznych i/lub elementów wyposazenia systemo- 
wego stosowanych Iqcznie z  urzqdzeniem. 
Ostrzezenie: tgczne wykorzystanie produktów  
medycznych nie budzi zastrzezeh z  punktu wktzenia 
bezpieczeñstwa tylko wôwczas, gdy
•  w  odpowiednich hstrukcjach obshjgi przewidzia- 

no takie zastosowanie iub
• przeznaczenie i  specyfkacje interfejsów produk­

tów  wykorzystywanych t^cznie dopuszczajq moz- 
Hwoâé takiego wykorzystania

Ostrzezenie: UrzQdzenie je s t uziembne w  sposób 
bezpieczny tylko wôwczas, gdy zostab podl^czone 
do gniazdazzestykiem  ochrom ym  zainstalowane- 
go w  prawkkowy sposób. Nalezy przeprowadzaô 
rutynowe kontrole wtyczki i  przewodu, a w  razie 
stwierdzenia uszkodzeh zaprzestac ich uzytkowania. 
Ostrzezenie: Przedkaidym  uzyciem urzqdzenia 
nalezy sprawdziô prawidiowosô jego dzialania. 
Ostrzezenie: Niebezpieczeristwo wybuchu w  
przypadku stosowania w  bezpoérednim sgsiedztwie 
urz^dzenia palnych gazów do znieczulenia ogôlnego 
drogq wziewnq.
Ostrzezenie: Przed rozpoczçciem czynnoéd kon- 
serwacyjnych odl̂ czyô urz^dzenie od  s ied!
Ostrzezenie: Nie otwieraà urzgdzenia! Niebezpie- 
czeñstwo porazenia prgdem. Czyrmoéd serwisowe 
nalezy powierzaâ producentow i Iub personebw i 
autoryzowanemu przez producenta. K a ide otw arde  
urzqdzenia przez nieautoryzawane osoby powoduje 
wygasniçcie gwarancji.



V o rs ic h t Bei Sicherungswechsel nur Sicherungen 
m it dem angegebenen W ert verwenden.
V o rs ic h t Der CALCUSON da rf nur m it Zubehör, 
Verschleißartikeln und Einmalartikeln verwendet 
werden, die von KARL STORZ fü r das Gerät als 
geeignet bezeichnet werden.
V o rs ic h t Ein Endringen von Rüssigkeit in das 
Gehäuse is t unbedingt zu vermeiden. Keine 
Rüssigkeit au f oder über dem Gerät lagern. 
V o rs ic h t Das Gerät is t n icht für den Dauerbetrieb 
ausgdegt. Ene AktMerungszeit von 80% ist än- 
zuhalten. Ene Überbeanspnichung kann zu Über­
hitzung und dam it zum Ausfall des Gerätes führen.

Осторожно: Эксплуатировать прибор разре­
шается только под напряжением, указанным на 
табличке с  техническими данными. 
Осторожно: При замене предохранителей ис­
пользовать только предохранители с  указанны­
ми параметрами.
Осторожно: CALCUSON разрешается экс­
плуатировать только с  комплектующими, рас­
ходными и одноразовыми изделиями, которые 
по мнению фирмы KARL STORZ являются при­
годными для использования с  прибором. 
Осторожно: Избегать попадания жидкости в 
корпус прибора. Не ставить сосуды с  жидко­
стью на прибор или над ним.
Осторожно: Прибор не рассчитан на длитель­
ную работу. Время включенного состояния 
должно составлять 80 %. Избыточная нагрузка 
может стать причиной перегрева прибора, чю , 
в свою очередь, приведет к  прекращению его 
работы.

Uwaga: Urz^dzenie nalezy stosoweö wytecznie przy 
doprowadzenh zasitania wskazanego na tabliczce 
znamioгюwef.
Uwaga: Wymieniajac bezpieczniki stosowac tytko 
bezpieczniki о podanej mocy znamiorKwe].
Uwaga: CALCUSON m oie byd uiywany wyl̂ cznie 
z  wyposazeniem dodatkowym, czeidam i zufywajq- 
cym i si$ oraz artykuiami jednorazowego uiytku, Höre 
zostaiy okreslone przez frm f KARL STORZ jako 
odpowiednie dia tego urzgdzenia.
Uwaga: Nalezy bezw zgl^nie zapobiegaö dostaniu 
s if deczy do wn^trza obudowy urzgdzenia. Nie 
skladowad deczy na 1 nad urzqdzeniem.
Uwaga: Urz^dzenie nie jes t przeznaczone do pracy 
w trybie dq^ym . Nie nalezy przekraczaö 80 % 
dopuszczahego czasu w l^ e n ia . Przeciqtenie moze 
prowadziö do paegrzania i aw ari urz^dzenia.

H inw e is: Beschädigungen des Gerätes, die auf­
grund von Fehlbedienungen entstehen, fallen nicht 
unter d ie Gewährleistungsansprüche.
H inw e is: Bei der Entsorgung von Zubehör sind 
die länderspezifischen Vorschriften/Gesetze zu 
beachten.

Указание: Повреждения устройства, возник­
шие в  результате неправильного обращения с 
ним, не покрываются гарантией.
Указание: При утилизации комплектующих 
следует соблюдапъ соответствующие нацио­
нальные предписания/законы.

Wdrazüwka: Uszkodzenia urz^dzenia spowodowa- 
ne nieprawidfowq obslug^ urz^dzenia nie зд obj^te 
gwarancjq.
Wskazöwka: Przy utylizacß akcesoriöw nalezy 
przestrzegaö obowiqzujqcych przepisöw/ustaw  
krajowych.

Sicheitieitstechnische
Kontrollen
Einmal jährlich sind die folgenden Sicherheits- 
technischen Kontrollen durohzufuhren (siehe auch 
Seite 20):
1. Sichtprüfung auf einwandfreien Zustand; 

Gerät, Zubehör
2. Sicherheitstechnische Prüfung: 

Schutzleiterw iderstand, Isolations­
w iderstand, Ersatz-Geräteableitsttom, 
Ersatz-Patientenableitstrom

3. Prüfung der funktionellen Sicherheit:
Prüfung aller Anzeigen und KontroS-üeuchten 
(Netzschalter)

Контроль технического 
состояния
Один раз в грд следует проводить следугощие 
веды технического обследования (сги. также 
стр. 20);
1. Визуальная проверка исправности состоя­

ния; прибора, комплектующих
2. Проверка технического состояния: 

согротивление защитных проводников, со­
противление изоляции, догюлнитвльный ток 
утечки на прибор, дополнительный ток утеч­
ки на пациента

3. Проверка функциональной безопасности: 
Проверка всех индикаторов и контролышх 
лагигкзчек (сетевой переключатель)

Kontrole techniczne w zakresie 
bezpieczeiistwa
Jeden raz w roku naleiy przeprowadzic nast^u jq - 
ce kontrole techniczne w  zakresie bezpieczeristwa 
(patrz röwniez strona 20);
1. Kontrola wizualna nienagannego stanu; 

urz^dzenie, akcesoria
2. Techniczna kcntrola bezpieczerfetwa:

Opör przewodu uziemiajqcego, opör izdacji, za- 
st^pczy p r ^  uplywowy z urzqdzenia, zast?pczy 
p r ^  uplywowy z pacjenta

3. Kontrola bezpieczeristwa dziatania
Kontrola wszystkich wskazniköw i iampek kontrol- 
nych (wt^cznik sieciowy)
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Machen Sie sich vor der ersten An\«endung des 
Gerätes am Patienten unbedingt m it der Funktions­
weise und Bedienung des Gerätes vertraut.

Перед первым применением прибора на паци­
енте обязательно ознакомьтесь с  функциями 
прибора и освойте его обслуживание.

Przed pien/vszym uíydem  urzqdzenia w  czasie za- 
biegu medycznego nalezy koniecznie zapoznac si? 
ze sposobem dzialania i obsiugg urz^dzenia.

Zweckbestimmung

Die Uthotripsie-Steuereinheit dient der Energieer­
zeugung zur Steinzerstörung bei endoskopischen 
uroiogischen Anwendungen.

Die Verwendung des Gerätes in anderen als den 
dafür vorgesehenen Einsatzbereichen ist aus 
Sicherheitsgründen nicht zuiässig.

Indikation
Zertrümmerung von Steinen im harnabiertenden 
Trakt über endoskopische Zugänge.

Kontraindikation
Die Verv/endung des CALCUSON ist kontraindi­
ziert, wenn nach Bnschätzung des Behandelnden 
Arztes der Allgemeinzustand des Patienten die 
Verwendung des CALCUSON zur üthotripsie 
nicht zulässt.

Целевое назначение

Применяемый для литотрипсии блок управ­
ления служит для генерирования энергии для 
разрушения камней при эндоскопических 
операциях в урологии.

По причинам безопасности запрещается 
использовать прибор в других, не 
соответствующих описанным выше целях.

Показания
Разрушение камней в мочевыводящем тракте 
через эндоскопический доступ. 
Противопоказания
Применение CALCUSON противопоказано, 
если, по мнению атветственного врача, общее 
состояние пациента не позволяет применять 
САЕСиЗОЫ для литотрипсии.

Uzytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
JedrxTStka steruj^ca lito tryp^i siuzy do wytwarzania 
energii do zniszczenia kamienia w  endoskopowe 
urologicznych apiikacji.

Stosowanie urz^dzenia w  celach inrrych niz przewi- 
dziano jest ze vrzgl?ddw bezpieczeristwa niedozwo- 
lone.

Indikation
Zertrümmerung von Steinen im harnableitenden 
Trakt über endoskopische Zugänge.

Kontraindikation
Die Verwendung des CALCUSON ist kontraindi­
ziert, wenn nach Bnschätzung des Behandelnden 
Arztes der Allgemeinzustand des Patienten die 
Verwendung des CALCUSON zur Üthotripsie 
nicht zulässt.

Der CALCUSON Ultraschall-Generator kann 
zusammen m it den U ltraschall-üthotripsiesonden 
27425 NK and 27425 NL verwendet werden (siehe 
dazu Abschnitt »Zubehör«.

Der CALCUSON darf nur m it Zubehör betrieben 
werden, das von KARL STORZ für das Gerät als 
geeignet bezeichnet w ird.
Eigenmächtige Umbauten oder Veränderun­
gen des Gerätes sind aus Sicherheitsgründen 
untersagt.

Ультразвуковой генератор CALCUSON может 
применяться совместно с ультразвуковыми 
зондами для литотрипсии 27425 NK и 27425 NL 
(см. раздел «Принадлежности»).
CALCUSON может применяться только с при­
надлежностями, которые по мнению фирмы 
KARL STOFiZ является пригодными для исполь­
зования с прибором.
Самовольная модификация и изменение 
прибора по причинам безопасности 
запрещены.

Generator ultradzwi?ków CALCUSON moze bye 
uzytkowany Цсгп1е z sondami ultradzwi?kowymi do 
litotrypsji 27425 NK oraz 27425 NL (patrz rozdzial 
.y^kcesoria“).

CALCUSON moze bye uzywany wylgeznie z vrypo- 
sazeniem okreslonym przez firm? I^ R L  STOFtZ jako 
odpowiednie dia tego urzqdzen'ia.

Ze wzgl?dów bezpieczeñstwa zabrania si? dokony- 
wania samowolnych przeróbek lub zmian w  obn?bie 
urzgdzeria

Qualifikation des Anwenders
Der CALCUSON darf nur von Ärzten und medizi­
nischem Assistenzpersonal angewendet werden, 
die über eine entsprechende fachücho Qualifikation
verfügen und am G erät eingewiesen sind.

Квалификация пользователя
Использование ультразвукового генератора 
CALCUSON разрешается только врачам и асси­
стирующему медицинскому персоналу, кегторые 
имеют соответствующ ую прюфессионашьнукз

Kwalifikaeje uzytkownika
CALCUSON m ole bye uzytkowany wyl^cznie przez 
lekarzy I asystentów lekarzy, którzy dysponuja od- 
powiednimi kwafiflkacjamí fachowymi i zostsli prze- 
szkoieni w  obshjdze urr^dzenia-



UuaiiTiKaxion aes M nw enw r»
DerCÄLCUSON darf nur von ArzXer\ und medizi- ' 
nischem Assistenzpersonal angewendet werden, 
die über eine entsprechende fachBche Qualifikation 
verfügen und am Gerät eingevwesen sind.

ГЧЕ»еи||)П|«П1>;С1Ь%ПЛ
Использование ультразвукового генератора 
САЬСиЗОЫ разрешается только врачам и асси­
стирующему медицинскому персоналу, ксгторые 
имеют соответствующую профессиональнуо 
квалификацию и прошли обучение по обраще­
нию с прибором.

CALCUSON moZe Ьус Uzytkowary% i^cznie przez 
lekarzy i asystentöw lekarzy, ktörzy dysponujq od- 
powiednimi kvralifikacjami fachowymi i zostali prze- 
szkoieni w obsludze urzqdzenia.

Sicherheitsmaßnahmen am 
Aufsteliort
Das Gerät darf nur in medizinisch genutzten Räu­
men benutzt werden, deren elektrische Anlagen 
nach den national gültigen \torschriffen instalPert 
sind.
Es ist nicht fü r den Betrieb in explosionsgefähr­
deten Bereichen bestSrimt. Dies bedeutet u .a :
Bei Verwendung von leicht brennbaren utkI 
expiosionsfähigen Inhalations-Anästhesiemitteln 
und deren Gemischen darf das Gerät nicht in der 
dargestellten Gefahrenzone betrieben werden. Die­
ses g ilt auch für leicht brennbare und explosions­
fähige Chemikalien, z.B. Hautdesinfektions- und 
Rächenschnelldesinfektionsmittal.

Das Gerät ist m it einer Steckvorrichtung für 
den Potentialausgleich ausgerüstet. Diese nach 
Maßgabe der national gültigen Vorschriften 
anschließen.

Меры безопасности на'месте 
установки
Эксплуатация прибора в помещениях, исполь­
зуемых в медицинских целях, разрешается 
только в том случае, если имеющееся в них 
электрооборудование установлено в соот­
ветствии с  предписаниями, действующими в 
данной стране.
Прибор не предназначен для работы во взры­
воопасных зонах. Это означает, в частности: 
при использовании легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных аэрозолей для анестезии и их 
смесей эксплуатация прибора в представлен­
ной на рисунке зоне опасности не допускается. 
Это также касается легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных хиг^катов, напр. средств для 
дезинфекции кожи и быстрой дезинфекции по­
верхностей.
Прибор оснащен штекерным приспособлением 
для выравнивания потенциалов. Его следует 
подключать в соответствии с действующими в 
данной стране предписаниями.

3rodki bezpieczehstwa na 
miejscu ustawienia
Urzqdzenie woino stosowaä wytqcznie w pomiesz- 
czeniach uZytkowanych do celöw medycznych, jesli 
sq one wyposaZone w instalacĵ  elektrycznq zgodng 
z obowiqzuĵ cymi przepisami lö-cgovyymi.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania 
w  obszarach zagrozonych wybuchem. Oznacza to 
m .in., ze w przypadku stosowania latwopainych 
lub wybuchowych gazöw do znieczulenia ogölnego 
drogq wziewnq i ich mieszanin, nie woino uzytko- 
wac urzgdzenia w  strefach zagrozenia. Przepis ten 
o b o w i^ je  röwniez w  stosunku do latwopainych lub 
wybuchowych srodköw chemicznych, np. srodköw 
do dezynfekcji skdry lub szybkiq dezynfekcji po- 
vrierzchni.
U rz^zenie jest wyposaZone w  zlqcze wtykowe wy- 
röwnania potenqaiöw. Nalezy je podt^czyc zgodnie z 
obow i^ujqcym i przepisami lc^ajo\«ymi.

Sicherheitsmaßnahmen beim 
Einsatz des Gerätes
Vor der Anwerxfung des Gerätes hat sich der 
Anwerrder von der Funktionssicherheit und dem 
ordnungsgemäßen Zustand des Gerätes zu 
überzeugen.
Während der Behandlung m it dem CALCUSON 
muss der Patient m it der üblichen medizinischen 
Sorgfalt behandelt und beobachtet werden. Dies 
schließt dieVerlaufekontrolle des Behandlungsvor­
gangs, die Überwachung der Vitalwerte und der 
Narkose ein.
Jeder Behandlungsvorgang darf nur durchgeführt 
werden, wenn die visuelle Beobachtung der Gerä­
tew irkung sichergestellt is t

Меры безопасности при 
работе с прибором
Перед применением прибора пользователь 
должен убедиться в функциональной безопас­
ности и надлежащем состоянии прибора.
Во время процедур с  использованием 
САЬСиВ01М с  пациентом необходимо обра­
щаться и наблюдать за ним с  должным меди­
цинским вниманием. Это включает в себя кон­
троль за протеканием прюцедуры, наблкадение 
за жизненно важными показателями и контроль 
за течением наркоза .
Каждую операцию проводить только после ви­
зуального осмотра действия грибора.

Srodid bezpieczehstwa w  
trakcie uz^kowania urz^dzenia
Przed przystepieniem do uzytkowania urzedzenia 
uzytkownik winien upewnic sig о jego bezpiecznym 
dzialan'iu i prawidlowym stanie.
Podczas zabiegu z uzydem CALCUSON nalezy 
zapevmiö opiek? I o b s ^ a c je  lekarske pacjenta w 
zakresie wynikajecym ze starannej opieki lekarskiej. 
Dotyczy to röwniez kontroli przebiegu zabiegu, nad- 
zorowania parametröw zyciowych i narkozy.
WszeiWe czynnosci zabiegowe woino podejmowac 
wytecznie pod wanjnWem zapewnienia wzrokowej 
kontroli dzialania urzedzenla.



Hinweise zur Betriebssicherheit 
des Gerätes
Der UltraschaH-üthotriptor CALCUSON darf nur 
in Verbindung m it einer Säugpumpe betrieben 
werden.
Wird ein Fremdfabrikat verwendet, so ist zur 
TemperaturstabiSsierung des W andlers und der 
Sorxien sicherzustellen, dass das Wandler­
system oder -  bei Verwendung von Massivson­
den -  der umgebende Schaft m it m indestens 
300 ml/min. durchflossen w ird (vgl. auch Seite 14 
.Haftungshinweis“).
Aus Sicherheitsgründen ist der UltraschaO-Wandler 
m it verschiedenen Sicherheitsschaltungen ausge­
rüstet. die die Ultraschall-Erzeugung bei Vorliegen 
sicherheitsrelevanter Defekte blockieren.
Bei einem Abschalten des Gerätes w ird die Ursa­
che durch das Aufleuchten verschiedener Kontroll- 
Leuchten signalisiert.

Указания по безопасной 
эксплуатации прибора
Ультразвуковой литотрипггер CALCUSON может 
эксплуатироваться только вместе с помгюй для 
аспираг4ии.
При применении изделия другого произво­
дителя для стабилизации температуры преоб­
разователя и зондов необходимо обеспечить, 
чтобы система греобразователя или -  при 
применении сплошных зондов -  внешний тубус 
промывались со скоростью не менее 300 мл/ 
мин. (ср. также «Указание об ограничении 
отввтственности»на стр. 14).
По соображениям безопасности прибор осна­
щен несколькими защитными схемами, которые 
блокируют выработку ультразвука при появле­
нии влияющих на безопасность неисправностей. 
При отключении прибора загораются различ­
ные контрольные лампочки, которые сигнали­
зируют о причине выхода из строя.

Wskazówki dotyc^ce 
bezpieczeñstwa uz^ow ego  
urz^dzenia
Litotryptor ultradzwi^kowy CALCUSON moze bye 
uzywéiny wrytaeznie w  poiaezeniu z pompa odsysa- 
iaca.
W  przypadku utycia produktu obcego produ- 
canta nalezy zapewnic stabiBzaej? temperatury 
przet-wom ika i send, tak aby zapewnic p rz e p ^  
przez uklad przetwomika lub -  w  przypadku 
zastosowa-nia sond masywnych -  przez otaezajaca 
osfonk? min. 300 ml/m in. (por. tówniez strona 14 
.W skazówka o odpowiedzialcvséci cywiinej“).
Ze wzgl^dów bezpieczeñstwa przetwom ik ultradz- 
w i^ków  wyposazony jest w  rozne zabezpieczenia 
blokujace generowanie ultradzwi^ków w  przypadku 
zaistnienia defektów zagrazajacych bezpieczeñstwu. 
Jesli urzadzenie vi/ylacza si?, przyczyna jest sygna- 
Szowana przez zapalenie róznych lannpek kontrol- 
nych.

Warnleuchte W andlerdefekt -  Resonanz @  $ —  

Warnteuchte W arxfierdefekt -  Kurzschluss ©  ezD- 
Bne Auflistung der möglichen Störungsursachen 
bzw. m öglicher Schritte zur Abhife  finden Sie in 
der Fehlersuchliste.

Контрольная лампочка неисправности преоб­
разователя -  резонанс (X) ♦ —

Контрольная лампочка неисправности преоб­
разователя -  корожое замыкание ®  с :з -  
Перечень возможных причин сбоя и возмож­
ных шагов по их устранению Вы найдете в спи­
ске неисправностей.

Lampka ostrzegaweza defekt przetwom ika -  
rezonans (D ^ —

Lampka ostrzegaweza defekt przetwom ika -  
zwarcte ©  CZF
Zestawienie moäiwych przyczyn usterek oraz spo- 
soböw ich usuni?cia znajduje si? w  mzdziale Lokali- 
zaeja usterek.

Während der U tholiipsie ist unbedingt auf eine 
ausgeglichene Spülflüssigkeitsbilanz zwischen 
Zu- und Ablauf zu achten. Überhöhter Zulauf führt 
zu den von der TUR bekannten Gefährdungen 
des Patienten. Die U ltraschall-U thotripsie sollte 
nur nach Behenschung der Grundkenntnisse der 
transurethralen Operationstechnik vorgenommen 
werden.
D e Ultraschall-Energie führt nicht zu einer
Zerstörung der Blasenwarrd. ©a sollte jedoch
z u r  V/on~r>^kJur»o «>r>o3  O d e r r r a  u r x i ________

Во Время Проведения литотрипсии следует обя­
зательно установить баланс между притоком 
и оттоком ирригационной жидкости. Слишком 
интенсивный приток может нанести вред паци- 
енту, как известно из случаев ТУР. Ультразву­
ковая литогрипсия может проводиться только 
после овладения основами техники проведения 
трансуретральных операций.
Ультразвуковая энергия не ведет к разрушению 
стенки моневого пузыря. оАнако для снижения

Podezas litotrypsji nalezy konieeznie zwracac uwag? 
na zrownowaiony bilans mi?dzy doprowadzanym 
a odprowadzanym plynem irygacyjrtym. Doprowa- 
dzenie zbyt duzej iloáci ptynu prowadzi do znanych z 
TUR zagrozen dia paejenta. U totrypsja ultradz\wi?ko- 
wa winna bye przeprowadzana po opanowankj pod- 
stawowej wiedzy z  zakresu przezcewkow^ techniki 
operacyjnej.
Energía ultradzwM<owa nie powoduje 
ácienki p^cberza, m imo to



Die Ultraschall-Energie führt nicht zu einer 
Zerstörung der Blasenwand, es sollte jedoch 
zur Vermeidung eines Ödems und petechialer 
Blutungen dennoch der direkte Kontakt m it der 

t  verm iedet vywden

ИОСПе-ОШПЗДГЕтпЛ
трансуретральных операций.
Ультразвуковая энергия не ведет к  разрушению 
стенки мочевого пузьря, однако для снижения 
опасности возникновения отека и петехиальных 
кровоизлияний необходимо избегать прямого 
контакта слизистой оболочки мочевого пузыря.

operacyjne).
Energía ultradzwiçkowa nie powoduje zniszcze ' 
ácianki pçcherza, т1гтю to  naleiy unikaé b e z p c X ^  
niego kontaktu ze sluzówkq pçcherza celem  u n ta ie  
cia obrzçku i krwawienia petocjowego. ^

Sicherheitshinweise für den 
Umgang mit Ultraschall-Sonden
UltraschaH-Sonden, insbesondene Sonden mit 
PraHkörper, sind Teile, die dem Verschleiß unter­
liegen und deshalb ständig kontrolliert wenden 
müssen.

Указания по технике 
безопасности по обращению с 
ультразвуковыми зондами
Ультразвуковые зонды, в особенности зонды с 
осциллирую1цим наконечником, являются изна­
шивающимися деталями. Вследствие этого необ­
ходимо постоянно контрюлировать их состояние.

Wskazóv^í bezpieczeñstwa 
dotyczgcelobchodzeiíia sie г  
sondami ultradzwiçkowyrm
Sondy uttradzwiçkowe, a zwiaszcza sondy z пя 
dziem udarowym, ад elementami p o d le g a ja c ^ ^ ^ ' 
zyciu i dlatego muszg bye nieustannie k o n ^ d ^

Um die Funktionssicherheit und eine lange 
Lebensdauer der Sonden zu gewährleisten, dürfen 
sie nur in Rüssigkeit und in Kontakt m it dem Kon­
krement betrieben werden.
Die Anwendung in Luft und ohne Kontakt zum 
Konkrement führt zu stark erhöhtem vorzeitigen 
Verschleiß.
Die Ultraschallsonden werden eingesetzt über die 
Arbeitskanäle der für die Therapie vorgesehenen 
Schäfte. Die Spülflüssigkeit w ird entsprechend 
außen an der Sonde in den Patienten geleitet.
Die Absaugflüssigkeiten werden innen durch die 
Hohlsonden geleitet. Aktuelle Instrumente zur 
üthotripsie entnehmen Sie b itte  den KAFiL STOFiZ 
Katalogen.

Для обеспечения безопасной работы и дли­
тельного срока службы зондов их необходимо 
применять только в жидкой среде и в контакте 
с  конкрементами.
Применение на воздухе и без контакта с  кон­
крементами гювышает вероятность греждевре- 
менного износа.
Применение ультразвуковых зондов для ли- 
тотрипсии возможно через рабочие каналы 
тубусов, предназначенных для терапевтических 
процедур. Ирригационная жидкость поступает в 
пациента по внешней стороне зонда. Аспирация 
жидкости производится через внутреннюю по­
лость зоцца Актуальные инструменты для прове­
дения литсгтрипсии см. в каталогах KARL STORZ.

Aby zapewnic bezpieczne dziaterxe i dtugq 
zywotnosc sondy nalezy uiyw ac wytgcznie w  nivnio • 
przy zetkni$ciu z kamieniem. nynie i

U z y v ^ e  sondy w powietrzu lub bez kontaktu z к 
mieniem prowadzi do silnie podwyzszonego prz d 
wczesnego zuzycia. Przed-

Sondy ultradiw içkowe wprowadzane sg ponrz 
kanaly roboeze trzonków przeznaczonych do d^^ 
negó zah’egu. Ryn ^gacyjny tioezony jest do dato 
paejenta odpowiednio na zewnqtrz soridy. pk,» 
odsysany odprowadzany jest we wnçtrzu sondv ti 
¿onej. Wykaz dostçpnych instrumentów do lito w ^ ' 
znaleíc mozna w  katalogach KARL STORZ

Sonden, die nicht mehr in einwandfreiem Zustand 
sind, können, beispielsweise durch intraoperatives 
Abbrechen des FTallkörpers, zu ernsthaften Gefah­
ren fü r den Patienten führen und dürfen deshalb 
keinesfals weiterverwendet werden.

Warnung: Das Abbrechen der Prall­
körper führt zu scharfen Kanten, die ehe 
ungewotte Perforation oder Verletzung 
von Blase, Ureter, Urethra oder Niere 
verursachen.

äs

Поврежденные зонды могут нанести серьез­
ный вред пациенту, напр., вследствие поломки 
осциллирующего наконечника во время опе­
рации, и их дальнейшая эксплуатация строго 
запрещена.

Ж  Предупреждение: Поломка осцил­
лирующего наконечника ведет к  по­
явлению острых кромок, которые могут 
стать причиной перфорации или по­
вреждения мочевого пузыря, мочеточ- 

_______ ника, уретры или почки._______________

Sondy, których stan nie jest juz prawidtowy rnooa 
np. poprzez oblamanie siç narzçdzia udaro’w e q ^  
trakeie operaeji, powodowac powazne zagroSn- 
dia paqenta i dlatego w zadnym wypadtaj nie nJ^+v 
ich uzywac.

Ostrzetenie: Ulamanie sig narzgdzi 
udarowych skutkuje powstaniew ostrych 
krawçdzi, które mogq prowadzió do perfora 
c ji bqd í uszkodzenia pçcherza moezovvee^ 
moezowodu, cewki тосгоуущ iub n e r k l^ '

Ж

Kontrollieren Sie die Sonden deshab vor und 
nach jeder Anwendung sorgfältig auf eventuelle 
Beschädigungen oder Abnutzungserscheiixin- 
gen. Bei deutlich sichtbaren Kratzern, Füssen usw. 
muss die Sonde ausgewechselt werden.

A bb.: Kratzer am Sondenschaft

Тщательно проверяйте зонды до и после при­
менения на предмет возможных повреждений 
или признаков износа. При наличии отчетливо 
видимых царапин, трещин и т.п. следует произ­
вести замену зонда.

Рис.: Царапина на стержне зонда

Dlatego tez nalezy dokladnie skontrolowaé sondv 
przed i po kaidym  uzyciu pod ketem ew enti^iw ch 
uszkodzeiT lub oznak zu±ycia. W przypadku wyra/nie 
widocznych zarysowari, pçkniçc itp. nalezy wymienié 
sondç.

Rys. : Zarysowania па oskmee sondy



Die Weitefverwendung sotaher Sonden kann zu 
intraoperativ auttretenden Brüchen des Sonden­
rohres führen.

Abb.: Eim üdungsbruch des Sondenrohres

Дальнейшее применение таких зондов может 
привести к  возникновению разломов трубки 
зонда во время операции.

Рис.: Усталостное повреждение трубки зонда

Daisze u¿ywanie takich sond m o ie  prowadzic do 
ztamania si? rurki sondy w  trakcie o ^ a c ji ^

Rys.; P¥<ni9dervrkisondy spovrodowane 
zm ^czenem  materiatu

Hat sich der Prailkörper einer Ultraschall-Sonde im Если осциллирующий наконечник ультразвуко-
Vergleich zu einer neuen Sonde stark gelockert, 
dürfen diese Sonden nicht mehr verwendet 
werden.

Abb.: Intakter Prallkörper eher neuen Sonde

ВОГО зонда расшатан, по сравнению с новым 
зондом, то данный зонд нельзя больше при­
менять.

Рис.: Неповрекдвнный осциллирующий нако­
нечник нового эог1да

Jesli narz^dzie udarowe sondv -----
silnie poiuzowane w  P o ro w n ^u
sondy takiq nie wolnodal^uiywac.

Rys.: Nlenarvszone n a rz ^ m  udarowe nowej Sonny

Der Prailkörper einer neuen Sonde hat eine 
Ausienkung von ca. 0,5 mm in Längsrichtung 
und kehe Auslenkung in CXienichtung. Sobaid 
ein Pralkörper Auslenkungen von mehr als 1 mm 
in Längsrichtung und/oder Auslenkungen in 
Querrichtung zeigt, darf die Sonde nicht mehr 
verwendet werden.
Abb.: Stark gelockerter, abgenutzter Prallkörper

Осциллирующий наконечник нового зонда име­
ет отклонение приблизительно 0,5 мм в про­
дольном нагтравлении и не имеет отклонения в 
поперечном направлении. Если осциллирующий 
наконечник имеет отклонение свыше 1 мм в 
продольном направлении и/или имеет отклоне­
ние в поперечном направлении, то такой зонд 
больше использовать нельзя.
Рис.: Сильно расшатанный, изношенный осцил­
лирующий наконечник

N a rz ^ e  udarowe nowej s o r^ p o a ia d a  vvvnh^T— '  
ok. 0.5 mm w  kierunku w z c B u ^ J ? ^ ^  
vr^chyienia w  kierunku poprzecznym. Gdy n ^ ^ - ®  
udarowe wykazuje wychylenie p rz W a c z 4 < i i  ® 
w  kierunku vßdiuznym Hub 
poprzecznym, sondy nie w o l r ¿ ^ ^ . ^

Rys.: Silnie poiuzowane, z u ty te n a r z ^  udarowe



Auspacken
Entnehmen Sie den CALCUSON und das Zubehör 
vorsichtig der Verpackung. Überpsrüfen Sie die 
Lieferung auf Vollständigkeit und auf eventuelle 
Beschädigungen. SoJte die Lieferung Anlass zur 
Reklamation geben, so w/enden Sie sich bitte  um­
gehend an den Hersteller oder Lieferanten. Wenn 
m öglich, bewahren Sie die Originalverpackung auf, 
sie kann bei einem Transport des Gerätes nützlich

Распаковка
Осторожно достаньте CALCUSON и принад­
лежности из упаковки. Проверьте поставку на 
комплектность и возможные повреждения. В 
случав, если имеются основания для реклама­
ции, немедленно обратитесь к  производителю 
или поставщику. При возможности сохраните 
оригинальную упаковку, она может пригодиться 
для транстюртировки прибора.

Rozpakowanie ^
W y j^  ostroin ie CALCUSON i wyppsaZenie dodat- 
kowe z opakowania. Skontrotowaö kompletnosc 
dostawy i sprawdzic urz^dzenie na obecnosc ewen- 
tualnych uszkodzeh. Jeäli dostarczone urzqdzenie 
daje podstawy do reMamaqi, nalezy porozumiec si§ 
bezzwlocznie z producentem kjb dostawc^. W miar§ 
moziiwosci naleky zachowac oryginaJne opakowa- 
nie. Moze si§ ono okazac przydatne do transportu 
urz^dzenia.

Grundausstattung
1 UftraschaJI-Generator CALCUSON 
1 Fußschalter 20010230 
1 W andler 27610030 
1 Anschlusskabel 27610071 fü r Wandler 
1 Behälter für Sonden 27085 PL 
1 Reinigungsstab 27085 CR 
1 Gabelschlüssel 7 mm 27085 TW 
1 Netzanschlusskabel 400 A 
1 Gebrauchsanweisung

Основной комплект
1 Ультразвуковой генератор CALCUSON 
1 Ножная педаль 20010230 
1 Преобразователь 27610030 
1 Соединитегьный кабель 27610071 

для греобразователя 
1 Емкость для зондов 27085 РЬ 
1 Стержень для очистки 27085 СР 
1 Вилочный ключ 7 мм 27085 TW 
1 Кабель сетевого питания 400 А 
1 Инструкция по эксплуатации

Wyposazenie podstawowe
1 generator ultradzw/ieköw CALCUSON 
1 przelecznik noiny 20010230 
1 przetwomik 27610030
1 kabel przyteczeniowy 27 6100 71 do przetwornlka 
1 ppjemnik na sondy 27085 PL 
1 wadk do czyszczenia 27085 CR 
1 Wucz widelkowy 7 mm 27085 TW 
1 kabel siedowy 400 A 
1 instrukcja obstugi

Aufstellen des Gerätes
Hinweis: Der CALCUSON darf in medizinisch 
genutzten Räumen nur benutzt werden, wenn 
deren eiektnsche Anlagen nach den national 
gültigen Vorschriften installiert sind.
Er is t n ich t fü r den Betrieb in explosionsgefähr­
deten Bereichen bestim m t Bei Verwendung von 
explosiven Nerkosegasen darf das Gerät n icht in 
der dargestellten Gefahrenzone betrieben werden.

Установка прибора
Указание: Эксплуатация прибора C4^.CUSCW 
в помещениях, используемых в м ^ицинских  
целях, разрешена только в том случав, если 
имеющееся в них электрооборудование уста­
новлено в  соотввгствии с  пре^исаииям и, дай- 
ствующими в данной стране.
Изделие не предназначено для эксплуатации 
во взрывоопасных зонах. При использовании 
взрывоопасных наркозных газов не допускает­
ся эксплуатация прибора в  представленной на 
рисунке зоне опасности.

Ustawienie urzgdzenia
Wskazöwka: CALCUSON woino stosowaö w  po- 
mieszczeniach uzytkowanych do celöw medycznych 
tyko wöwczas, jes li sg one wyposazone w  instalaqg 
e lM yczng zgodnq z  obawigzujgcymi przepisami 
krajowymi.
Nie jest paewidziany do stosowania w  obszarach 
zagrozonych wybuchem. W  przypadku dosowania 
wybuchowych gazöw do narkozy, urzgdzenia nie 
wolrю uzytkowai we wskazanej strelie zagrozenia.

CALCUSON in Halterungen der Säugpumpe 
ENDOMAT* LC oder auf eine ebene Fläche stellen.

Hinweis: Der CALCUSON 27610020 wurde 
speziell fü r den Betrieb m it dem ENDOMAT* LC  
konzipiert (siehe hierzu Abschnitt

.Kombinationsbetrieb CALCUSON/ENtXlMAT‘  LC. 
Seite 14).

Установите CALCUSON в держатели помгы 
для аспирации ЕНООМАТ* ЬС или на ровную 
поверхность.
Указание: Конструкция CALCUSON 27610020  
специально разработана для эксплуатации с  
ЕМООМАТ^ ЕС (см. раацел .Комбинигюванный
р&жмм СЛЬСи5С>Ы/ ¿-О'» сту>.

Ustawic CALCUSON w uchwytach pompy ssqc^ 
ENOOMAT® LC lub na nownej plaszczyinie.

Wskazöwka: CALCUSON 27610020 
zapro/ektow any zosta l specjalnle do uzytku z



Inbetriebnahme des 
CALCUSON
Gerät nur m it der auf dem TypenscNId angegebe­
nen Spannung betreiben!
Das Gerät ist m it einer Steckvonichtung ®  für 
den Potentialausgleich ausgerüstet. Lassen Sie 
die Erdung ggf. durch sachkundiges Personal 
durchführen.

Ввод в эксплуатацию 
С А Ь С и З О Н
Эксплуатировать прибор разрешается только 
под напряжением, указанныги на табличке с 
технкнескими данными!

Прибор оснащен штекерным присгюсоблением 
®  для выравнивания потенциалов. Заземление 
должен проводить только квалифицированный 
персонал.

Uruchomienie
CALCUSON
Urzedzenie nalezy uzytkowac wyl^cznie przy do- 
prowadzeniu napieda wskazanego na tabliczce 
znamiorKJwej.
UrzQdzenie jest wyposazone w  ziqcze w tykowe ®  
wyrównania potencjalów. Zakiadanie uziemienia na- 
le¿y w  razie potrzeby powierzyc fachowemu 
personelowi.

Netzkabel anschließen: Netzstecker bis zum An­
schlag in Netzanschlussbuchse ®  einschieben.

Подсоединить сетевой кабель: вставить сете­
вой штекер до упора в гнездо подключения ®

P odi^zen ie  przewodu sieciowego: w tyczkç przewo- 
du wetkn^c do oporu do gniazdka sieciowego ® .

Ж Warnung: Netzstecker nur außerhalb 
explosionsgefährdeter Bereiche m it der 
Stromversorgung verbinden bzw. trennen. Ж Предупреждение: Подключайте или 

отключайте сетевой штекер от сети 
тользко вне взрывоопасных зон. Ж Ostrzezenie: Wkladanie w tyczki siedow ^' 

do gniazda zaslania oraz je j wyjmowanie 
Jest dozwolone wyl^cznie poza strefam i 
zagroÈonymi wybuchem.

Anschlusskabel des Fußschatters m it der An­
schlussbuchse ®  verbinden (nur zugehörigen 
Fußschalter Typ 20010230 verwerxJen).

H in w e is : U m  ein  versehentliches H erausziehen  
dor K ahol zu  vGrhindGm. sind  di& S tecker m it einer
^u^sßcHGrung aus^&ststt&t. B&irrt M&renjszi&i-t&rt

Соединительный кабель ножной педали под­
ключить к  гнезду ®  (применяйте только соот­
ветствующую ножную педаль типа 20010230).

У к а з а н и е : Д л я  працотвращ ения нвпрццвндвн- 
него отссе^цинеФчия кабеля штекер снабжен спе-

эеиЛЛ̂ГТОЛ от Поэггому
S S 4 Î

Kabel przyleczeniowy przeiecznika noznego po- 
teczyö z gniazdem pocüeczeniowym ®  (uzywac 
wylqcznie przynaleznego przelecznika no itie g o  typu 
20010230).
W a k azó w k a : A byzap obiec przypadkow em u  
vyyci^Qniçciu каЫ а z  g n ia zd i^  ^kyezka w yp o sa ien a  
J&st zettx&zpH&czertio przed



dpf äe'SiSöt<ä-"irute
Zugsichenjng ausgestattet. Beim Heraussehen 
d,e Stecker deshab nur an der gerillten 
Metallhülse fassen, da sich d o rt de r Sperr­
mechanismus durch Zug autom atisch lös t

циальной защитой o r выдергивания. Поэтогиу je s t w  za
при отсоединении штекера держите его за риф­
леную металлическую гильзу, чтобы автомати­
чески разблокировать стопорный механизм.

vectänW pr^dvirjK^^eü^Iem . Dlaíégo
tez v/ycî gajqc w tyczkf nsJezy chwytaó wyl̂ czníe 
za ziobkowenq metalowq tulejf, gdyz w niel wiaénie 
przez pociggnigcie dochodn do automatyeznego 
zwohienia mechanizmu b lo lj^ c ^ o .

Verbindungskabel zum Ultraschall-W andler in 
Buchse ®  einstecken.

Вставьте соединительный кабель ультразвуко- W e tkn^ przewöd Ц е г ^  z przetwomka ultradz- 
Bono преобразователя в гнездо ® . wi§kowego do gniazdka ® .

Kabelstecker anschließend bis zum Entasten in 
Anschlussbuchse ®  des Wandlers einstecken.

Вставьте штекер кабеля до фиксации в гнездо 
для подключения ®  преобразователя.

Nast$pnie wlozyc wtyczk? przewodu do gniazda 
podl̂ czentowego ®  przetwornika az do zatrzasnî -

Ж V ors ich t: Vor der Inbetriebnahme 
muss sichergestelt sein, dass der 
Steckerkontakt des Wandlers völlig 
trodren ist. Feuchtigkeit im  Stecker­
kontakt kann zum An sprechen der 
Kurzschlussstrom-Sicherung fuhren 
(W arn leuch te® - Wandlerdefekt}

Ж Ост орожно: Перед вводом в эксплуа­
тацию необходимо обеспечить, чтобы 
штекерный контакт преобразователя 
был полностью сухим. Влажный ште­
кер может привести к  срабатыванию 
защиты от короткого замыкания (кон­
трольная лампочка ®  -  неисправность 
преобразователя).

Ж Uwaga: Przed uruchomieniem urzqdzenia 
nalezy upewnió sig, ze zesiyk wtyczkl prze- 
twomika jes t calkowicie suchy. W lgoó na ze- 
styku wtyezki m ote spowodowaó zadziaianie 
zabezpieczenia przedwzwardowego (lampl& 
ostrzegawcza ®  -  defekt przetwornika)

Ultraschall-Sonde am Anschluss ®  des Wandlers 
befestigen.
Um eine gute akustische Koppiung zu erreichen, 
muss die Sonde m it Hilfe des 7 mm-Gabel- 
schlüssels gut festgezogen werden.

/ \  Warnung: Der zum sicheren Befestigen 
/ 1 \  der Sonde an den Wandler benötigte 

'  * ’  Gabelschlüssel w rd  unsteril ausge l^ert 
und m uss wie Instrumente, Wender, Son­
den und Kabel vor dem Ekisatz gereinigt, 
desinßziert und sterilisiert werden.

Закрепите ультразвуковой зонд на разъеме ®  
преобразователя.
Для достижения хорошего акустического со­
пряжения зонд должен бьпъ затянут при помо­
щи 7-миллиметрового вилочного ключа.

Ж  П редупреж дение: Вилочный ключ, кото­
рый необхрдим для надежной фиксации 
зонда к  преобразователю, поставляется 
нестерильным. Ключ перед применением, 
как и инструменты, преобразователь, 
зонды и кабеля, с/щдует очистить, проде­
зинфицировать и  просгерилизоватъ.

Zamocowac sond? ultradzw i^ow ^ na przylqczu ®  
przetwornika.
Aby uzyskac dobre sprz^zenie akustyczne, nalezy 
moeno dociqgn^ ziqcze sondy za pomoc^ Wueza 
widelkowego 7 mm.

A  Ostrzezenie: Klucz wideikowy, rvedagdny 
/ 1 \  do bezfxecznego zamocowania sondy do 

'  * ’  przetwomS<a, dostarczanyjestwstanie
niesteryinym i  podobnie ¡ak inne instrumenty, 
przetworrrSd, sondy i przewody musi zostaó 
przed uzyciem poddany czyszczen 'tu, dezyn- 
fekcji i  sterylizacji.

Die Ultraschall-Sonde kann je tzt in den Schaft 
angeführt werden.

Ж Warnung: Zur Verwetrdung von 
Ultrasctrat-Sonden beachten Sie 
unbedingt die Hinweise kn Abschnitt 
“ Sicherheitshinweise fü r den Umgang m it 
Ultraschall-Sonden’’.

Für verscNedene Anwendungsgebiete ste­
hen Arbeitselemente zur Verfügung, die eine 
Befestigung des Wandlers am Arbeitselemont 
ermögSchen.

Теперь можно вводить ультразвуковой зонд в 
тубус.

Л  Предост ережение: При экоплуатации 
/ 1 \  ультразвуковых зондов соблгодайте 

‘  указания главы ’’Указания по технике 
безопасности по обращению с ультра­
звуковыми зондами^.

Для различных областей применения суще­
ствуют рабочие элементы, которые позволяют 
фиксировать преобразователь на рабочем 
элементе.

Sonda ultradzwi§kowa m oie feraz zostac wpiowa- 
dzona do ostonki (trzonka).

A  O strzezenie: Uzywaĵ c sond ultradtwigko- 
/ 1 \  wych nalezy koniecznie paestrzegaó wska- 

'  * ’  zówek z rozdziahj .Wskazówki bezpieczeñ- 
stwa dotycz^ce drchodzenia sig z sondami 
ultradtwigkowymi“.

W ZEüeznosci od zastosowania dostfpne s^ rozne 
elementy roboeze um ozliw iaj^e przymocowanie 
przetwornika do etementu roboezego.



Kombinationsbetrieb 
CALCUSON/ENDOMAT® LC
Geräte übereinander stellen.

Комбинированный режим 
CALCUSON/ENDOMAT® LC
Расположитв гриборы один над другим.

Zestaw kombinowany 
CALCUSON/ENDOMAT® LC
Ustawic u rz ^ e n ia  jedrvD na drugim.

H inw eis: Der CALCUSON 27610020 wurde 
speziell für den Betrieb m it dem ENDOMAT^ LC  
konzipiert. Die Gebrauchsanweisung beschreibt 
die beiden Geräte hier als funktioneSe Einheit. 
Unabhängig davon kann der Ultraschall-Gene- 
retor auch m it einer anderen Pumpe (Saugleis­
tung beachten, v^ . S. 8) betrieben werden. Bei 
Verwendung von Fremdfabrikat-Pumpen kann für 
eventuell aus Kom bination solcher Geräte ent­
stehende Probleme oder Gefahren keine Haftung 
übernommen werden.

Указание: Конструкция CALCUSON 27610020  
специально разработана для эксплуатации с 
ENDOMAT* LC. Инструкция по эксплуатации 
описывает здесь оба прибора как единое 
функциональное устройство. Независимо от 
этого ультразвуковой генератор может также 
эксплуатироваться с  другими помпами (соблю­
дайте мощность аспирации, ср. стр. 8). Фирма 
KARL STCRZ освобаищается от ответственно­
сти за проблемы или опасности, которые воз­
никают в результате совмеЬтной эксплуатации с 
помпами других производителей.

W skazöwka: Der CALCUSON 27610020  
zaprojektowany zostä  sprecjalnie do wspölpracy 
z ENDOMAJ* LC. Instrukqa obsiugi opisuje oba 
urzgdzenia jako funkcjonaiia jednoäü. Porrvmo tego 
ten generator fed ulb-adiwigkowych ттюгв wspötpra- 
cowaö röwniez z  innq pompg (zwrödö uwagg ne 
ТТЮС ssania, por. str. 8). W przypedku wspölprecy z  
pom pg irtnq  m arki producent nie odpowiada za vi/y- 
nikajgce z  takiego pcdgczenia ewentualne prroblemy 
kib  zagrozenia.

Der ENDOMAT* LC ist m it dem fü r den Kombina­
ttonsbetrieb ausgelegten Schlauchset 20330342 
zu venwenden.
Die Geräte m it dem optional erhältlichen 
Verbindungskabel 27610070 verbinden. Der 
ENDOMAT* LC kann nun m it dem Fußschalter des 
CALCUSON angesteuert werden.

ENDOMAT• LC должен применяться с набором 
трубок 20330342, который пригоден для ком­
бинированного режима работы.
Соедините приборы с  приобретаемым опцио­
нально соединительным кабелем 27610070. 
Теперь Вы можете управлять ЕМООМАТ* ЕС 
при помощи ножной педали CALCUSON.

Urzgdzenie ENDOMAT® LC nalezy uzywac w  polg- 
czeniu z zestawem przewodöw 20330342 odpo- 
wiednio przystosowanym do pracy w  zestawienKj 
kombinowanym.
Polqczyc u rz^zen ia  za pomoc^ opcjonalnie dostgp- 
nego przewodu l^cz^e g o  27610070. Urzqdzenie 
ENDOMAT* LC moze byd teraz sterowane za pomo- 
cq wlqcznika noinego CALCUSON.

Die für den Saugbetrieb optional erhältliche Saug­
flasche m it W asser zu m iridestens % befülien.
Des erhöht die Geschwindigkeit der Schlauch­
entlüftung. Deckel m it Schlauchstutzen auf die 
Saugfiasche aufsetzen.

Опционально приобретаегиую банку для режи­
ма аспирации заполните водой минимум на 
Эго увеличит скорость удаления воздуха из 
трубок. Наденьте на аспирационную банку 
крышку со штуцером для соединения трубки.

Butelkg do odsysania (opcja dia trybu ssqcego) napel- 
nic wodq przynajmniej w %. W ten sposöb przyspiesza 
sig odpowietrzenie przewodöw. NatoZyc na butelke 
pokrywe z kröccami.
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д д | д ™ | Verriegelungshebel nach rechts zum Entriegeh der 
Rollen umlegen.

Переведите блокировочный рычаг вправо, что­
бы разблокировать ролики.

Przesur^c dzwigni§ w prawo w  celu odblokowana 
rolek.

Der Pumpenschlauch ist sorgfältig auf die 
Schlauchkonnektoren aufzustecken und mH den 
beweglichen Konnektorhülsen zu verriegeln. 
Schlauchset in den Pumpenkopf einlegen und m it 
dem Hebel verriegeln.

Аккуратно установите трубку помпы на коннек­
тор трубки и закрепите при помощи подвижных 
соединительных гильз.
Уложите трубки в торец помпы и закрепите при 
помощи рычага.

Przewöd pompy nalezy ostroznie w su n ^ do tqczni- 
köw i zablokowac ruchomymi tulejami t^ n ik ö w . 
Zestaw przewodow podl̂ czyö do glovricy pompy i 
zablokowac dzwigniq.

Das kurze, untere Ende des durch die Rollen­
pumpe laufenden Schlauches m it dem m it einem 
Sieb versehenen, glatten Stutzen des Deckels 
verbinden.
Das lange, obere Ende des Schlauches In einen 
AuffangbehäJter oder d rekt in den Wasserablauf 
legen.

Соедините короткий нижний конец трубки, про­
ходящей через [эоликовую помпу, с  гладким 
штуцером крышки, снабженным сеткой. 
Длинный верхний конец трубки погиестите в 
сборную емкость или напрямую в водосток.

Krötki ddny konlec przewodu przechodz^ego przez 
pomp? p o ^z y c  z zaopafrzonym w sitko gtadkim 
krööcem na pokrywie.
Dlugi gömy koniec przewodu wtozyc do pojemnika 
zbiorczego lub bezposrednio do odplyvi/u.

Den vom Ultraschailwander kommenden 
Absaugschlauch an den zweiten, geriffelten 
Stutzen anschließen.

Подсоединшв трубку, идуи^ю  от ультразвуко­
вого преобразователя, ко  второму рифленому 
штуцеру.

Przewöd ssqcy 1сЦсу od przetwornika ultradzwî ko- 
wego przytgczyc do drugiego, rowkowanego kröcca.
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Schlauchset entlüften
Die Entlüftung des Schlauchsets kann z. B. ü tje f 
das Ansaugen von ste rie r NaCI-Lösung aus einer 
Petrischale erfolgen. Der Vorgang Ist solange fo rt­
zusetzen, bis Rüssigkeit über das Absauggefäß in 
den »entsorgenden« Schlauch gepum pt wird.
Dazu den ENDOMAT* LC am Netzschalter 
einschalten und m it der START/STOP-Taste 
(siehe Pfei) die Pumpe starten und nach erfolgter 
SchlauchentErftung stoppen.
Im Anschluss an die Entlüftung des Schlauches ist 
die Aktivierung der Pumpe und des CALCUSON 
über den am CALCUSON angeschlossenen 
FuBschalter kurz (1 -2 s) zu überprüfen.

Удаление воздуха из набора трубок
Удаление воздуха из набора трубок можно осу­
ществлять путем всасывания раствора NaCI из 
чашки Петри. Продолжать процесс до тех пор, 
пока жидкость через аспирационный сосуд на­
качается в «удаляемую» трубку.
Для эггого включите сетевой переключатель 
ENDOMAT• ЕС и запустите помпу при гюмощи 
кнопки ЗТАВТ/СТОР (см. стрелку), после удале­
ния воздуха из трубок отключите ее.
После удаления воздуха из набора трубок не­
обходимо проверить активацию помпы и при­
бора САЕСиСОК| при помощи короткого нажа­
тия (1 -2 сег4 на подсоединенную к  CALCUSON 
ножную педаль.

Odpowietrzanie zestawu przewodtSw
Zestaw przewodöw mozna odpow ietrzyc np. po- 
przez zassanie sterytnego roztworu NaCI z szalki 
Petriego. Czynnoäc t$  naleiy kontynuowa6 do cza- 
su, az plyn zostanie poprzez naczynie do odsysania 
wtfoczony do przewodu .odptowadzajqcego“.
W tym  ceKj wlqczyc wl^cznik sieciowy pompy 
ENDOMAT* LC, uruchomic jq wciskajqc przycisk 
START/STOP (patrz strzalkeO i zatrzymac po zakori- 
czeniu odpowietrzenia.
Po odpowietrzeniu przewodu nalezy kontrolnie ak- 
tywowac na chwil? (1-2 sek.) pomp$ I urzqdzenie 
CALCUSON za pomocq podtqczonego do niego 
wlqcznBra noznego.

Den für den Saugbetrieb notwendigen Row-Soll- 
wert (min. 300 ml) m it den ± Tasten an der Front 
des ENDOMAT* LC einstellen.

Задайте для режима аспирации необхсдигиое 
значение потока (миним.’ЗОО мл), используя 
кнопки «±» на передней панели ENDOMAT• ЕС.

Ustawic wymaganq сЯа s s ^ ia  wartosc przeplywu (min. 
300 mO za рогтюсд przydsköw ±  znajdi^qcych si? z 
przodu urzqdzenia ENDOMAT* LC.

Netzschalter ©  CALCUSON einschalten.
Die KontrolFLeuchten ®  und @  müssen grün 
aufleuchten.

Die Betätigung der 1. Stufe des 2-stufigen Fuß­
schalters 20010230 startet die Absaugung 
(ENDOMAT* LC), die 2. Stufe aktiviert den 
CALCUSON.
Boi korrekter Funktion leuchtet bei Abgabe von

diA 0 rLjr»A KonlroS-Loi.ichte

Включите сетевой переключатель ©  прибора 
CALCUSON.
Контрольные лампочки ®  и ®  должны заго­
реться зеленым светом.
Аспирация запускается нажатием на 1 -ую сту­
пень 2-х ступенчатой ножной педали 20010230 
(ENDOMAT■ ЕС), вторую ступень активирует 
CALCUSON.
При правильмой работе во время отдали уль-

Wlqczyc wtqcznik sieciowy ©  CALCUSON.

Lampki kontrolne ®  i ©  muszq zapaiic si§ na 
zielono.

VWqczenie 1 -wszego stopnia 2-stopniowego wlqcz- 
nika notnego 20010230 uruchamia odsysanie 
(ENDOMAT* LQ , 2-gi stopierl aktywLja CALCUSON.
PrawidTowe dziaJanie

zioloc-iei к



Döiaiigung der 1. Stufe des 2-stufigdrrf=uß- 
schalters 20010230 startet die Absaugung 
(ENDOMAT* LC), die 2. Stufe aktiviert den 
CALCUSON.
Bei korrekter Funktion leuchtet bei Abgabe von 
UttraschaJ-Energie die grüne Kontroll-Leuchte

Sicherungswechsel
Gerät ausschalten und Netzverbindung trennen.

леленым светом. .........
Аспирация запускается нажатием на 1-ую сту­
пень 2-х ступенчатой ножной педали 20010230 
(ЕМООМАТ® ЕС), вторую ступень активирует 
CALCUSON.
При правильной работе во время отдачи уль­
тразвуковой энергии горит зеленая кощ роль-

Замена предохранителей
Выключите прибор и отсоедините его от сети.

Wiaczenie 1 -wszego stopnia 2-stopnio\vego ”
nika noznego 20010230 urucharnia odsysanie 
(ENDOMAT* LC), 2-gi stopiert aktywue CALCUSON.

Prawidtowe dzialanie sygnalizowane jest zapaleniem 
si§ zielonej lampki kontrolnej @  podczas ennitowania 
energii fal ultradzwî kovyych.

ffäcnnieznel
“

Ж Vorsicht Nur Sicherungen m it den 
angegebenen Werten verwenden.

Осторожно: Использовать только пре­
дохранители с  указанными параметрами.

Neue Sicherungen einsetzen.
Ж
Вставить новые предохранители.

27610020 27610020

Netzsicherung 2X T 2 A L 2 5 0V Сетевой
предохранитель 2 X T 2 A L 2 5 0 B



Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation
Hinweis: Die Anleitung -Reinigung, Desinfektion, 
Pflege und SteriSsation von KAR . STORZ Instni- 
menten- muss beachtet werden. D ort sind die Ver­
fahren zur Reinigung, Desinfektion und SteriSsatbn 
im D eta l erklärt

Warnung: Infektionsgefahr/Beschädigung 
des Produktes: Die in der Gebrauchsan­
weisung angegebenen Verfahren wurden 
von KARL STORZ validiert. Verwenden 
Sie nur diese Verehren. Der Aufberei­
tungsprozess muss vom Betreiber vor Ort 
validiert werden.

А

Очистка, дезинфекция и 
стерилизация
Указанна: Соблюдайте руководство -Огист- 
ка, дезинфекция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ-. В нем подроб­
но описаны методы очистки, д  езинфекции и  
стерилизации.

/ \  Warning: Опасность заражения/
/ 1 \  Повреждение изделия: методы, при- 
^ ~ ^ веденные в  инструкции по эксплуа­

тации, были валидированы фирмой 
KARL STORZ. Применяйте только эти 
методы. Процесс обработки должен 
быть валидирован пользователем по 
месту.

Czyszczenie, dezynfekcja i 
sterylizacja
W skazôwktK Nalezy przestrzegaô Instrukcji 
.Czyszczenie, dxynfekcja, pielçgnacja i  sterylizacja 
instnm entöw  fkm y KARL S T (ÿ ^ '. Zawiera ona 
szczegöiowe inform acje о sposobie czyszczenia, 
dezynfekcji i  steryizacjl.

/ \  O strzezan ia : Ryzyko infekcji/Uszkodze-
/ 1 \  nie produktu: Procedury przygotowawcze 

^ '  opisane w  niniejszej instrukcß obslugi zostaly
poddane walidacß przez firmg K/KRL STORZ. 
Nalezy stosowaö wylqcznie te procedury. 
Procès przygotowania powinien zostac pod- 
dany walidacß przez uiytkownika na miejscu.

A Warnung: Vor sämtlichen Reinigungs­
arbeiten das Gerät vom Netz trennen!

V o rs ic h t Unbedingt vermeiden, dass 
ßüssigkeit in das Gehäuse eindringt

Die Außenflächen des Gerätes und des Fußschal­
ters m it einem desinfektionm ittelbefeuchteten 
flusenamnen Bnmattuch wischend reinigen. Zur 
W ischdesinfektion empfehlen w ir ausschließlich 
Flächendesinfektionsmittel (keine alkoholischen 
Konzentrate w ie z. B. Schnelldesinfektionsm ittel) 
sowie »Enwegwiachverfahren« auf der Basis von 
Ammoniumchloriden.

A Предупреждение: Перед проведением 
любых работ по очистке следует отклю­
чать прибор от сети!
Осторожно: Обязательно избегать по- 
педания жидкости в корпус прибора.

А
Внешние поверхности прибора и ножную пе­
даль очищать, протирая их нетканой салфеткой 
одноразового применения, смоченной дезин­
фицирующим средством. Для дезинфв1<1;ии пу­
тем протирания мы рекомендуем исключитель­
но средство для дезинфекции поверхностей 
(концентраты без содержания спирта, такие как 
средства для быстрой дезинфекции), а также 
салфетки одноразового использования с  про­
питкой на основе хлорида аммония.

Ostrzezenie: Przed przystqfxeniem do 
czyszczenia urz^dzenia nalezy rxHqczyc 
urz^dzenie od sieci!
Uwaga: Nalezy bezwzgigdnie zapobiegac 
wniknigciu deczy do wngtrza obudowy 
urzgdzenia.

Zevm^trzne powierzchnie urzgdzenia i wtqcznika 
noznego nalezy czyscic za pomocq jednorazowej 
niepylqcej áciereczki zwiizonej srodidem dezynfek- 
cyjnym. Do dezynfekcji przez vrytarcie zalecamy 
stosowanie w yt^zn ie  srodkow do dezynfekcji 
powierzchni (nie stosowac srodkow zawierajqcych 
alkohol w  st^zonej postad, jak np. srodki do s^b k ie j 
dezynfekcji) oraz metody dezynfekqi poprzez vrytar- 
de srodkam i jednorazowego uzytku na bazie chlorku 
amonowego.



Überblick Aufbereitung CALCUSON 
Zubehör

Обзор способов обработки 
принадлежностей для CALCUSON

Mniegen Ь ф ш ф ,...
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Przeglqd przygotowania -  Akcesoria 
CALCUSON

Wandler:27610030 ПреобразоютепьЗ 
27610030 ;
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Кабель лреображатеяя'
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Przewöd przBtwonrilcai

S o iw ^ '^ l Зонды

А
*  V o rs ic h t Kabel nach dem Einlegen in 
Lösung sorgfältig trocknen, um Funk­
tionsstörungen durch Restfeuchtigkeit 
in  den Steckanschlüssen zu vermeiden. 
Vorzugsweise sollte nach der Reinigung 
eine Dam pfsterilisation be i 134 °C im  frak­
tionierten Vorvakuumverfahren erfolgen.

А * Ост орожно: После погружения ка­
беля в раствор его слрдует тщательно 
высушить, чтобы избежать сбоев в 
работе вследствие гхгтагочной влаги в  
штекерных разъемах. После очистки 
желательно проводить стерилизацию 
паром при 134 °С при помощи фракцио­
нированного форвакуумного метода.

А * Uwaga: Po wfozeniu do roztworu 
starannie osuszyö kable, аЬу игакгщб zaklö- 
cerl w  ich dziataniu spowodowanych przez 
resztki w ilgoci w  polgczeniach 
wtykowych. Po czyszczenkj korzystnym 
jest przeprowadzenie sterySzaqi рагд w  
temperaturze 134°C m etrxiq frakcjonowania 
z prözniq wstgpng.

Hinweis: Verwenden Sie das fraktionierte Vorva- 
kuumverfahren (gemäß DIN EN 550/ISO 11134) 
unter Berücksichtigung der jeweils national gü lti­
gen Anforderungen.

Указание: Применяйте фракционированный 
форвакуумный метсд (согласно DIN SV 550 / 
ISO 11134) с  соблюдением действующих в дан­
ной стране предписаний.

W skazöwka: Nalezy stosowaö metod^ frakqcm - 
wania z  prözniq wst^png (zgodnie z  DIN EN 550/ 
ISO 11134) przy uwzgl̂ dnieniu obowiqzujqcych 
wymogöw krajowych.

Hinweis: Zur Reinigung und Desinfektion eine 
von KARL STORZ freigegebene ChemäraSe zur 
/Aufbereitung verwenden (siehe Anhang, Seiten 
32/33). Die aktuelle Freigabeliste finden Sie auch 
auf unserer Homepage prvww.karlstorz.com).

Указание: Д ля очистки и дезинфекции при­
меняйте химикаты, разрешенные фирмой 
КАРЕ STORZ для о<5работки (см. приложение 
на стр. 32/33). Актуальный список допущенных 
средств Вы найдете на нашем сайте 
(www.ker1storz.com).

W skazöwka: Do czyszczenia i  odkazania uzywaö 
jednego ze äxxJköw chemicznych dopuszczonych 
przez frm g KARL STORZ do procedury przygoto- 
wawczej patrzzal^cznik, strony 32/33). Aktuairta 
Ssta dopuszczonych ¿rodköw znajduje si^ röwniez na 
naszej stronie htem etowej (www.kar1storz.com).



Wartung
Bne voftjeugende W artung ist nicht zwingend 
erforderlich. Regelmäßige W artungen können aber 
dazu beitragen, eventuele Störungen frühzeitig zu 
erkennen und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des Gerätes erhöhen. W artungsdienste können 
bei Ihrer zuständigen Gebietsvertretung oder beim 
Hersteller erfragt werden.
Unabhängig von den in den verscWedenen Län­
dern vorgeschriebenen Unfallverhütungsvorschrif­
ten oder Prüfungsintervallen fü r Medizingeräte 
schreben w ir eine Sicherheitstechnische Kontrolle 
mindestens einmal jährlich vor.

Техобслуживание
Профилактическое обслуживание необязатель­
но. Однако регулярное техобслуживание может 
сгюсобствовать своевременному выявлению 
возможных неисправностей и, следовательно, 
повышению безопасности и продлению срока 
службы прибора Адреса технических служб 
можно узнать в представительстве Вашего ре­
гиона или у производителя.
Независимо от действующих в различных 
странах мер по пре ;^рвж д ению  несчастных 
случаев и предписанных интервалов проверки 
медицинского оборудования, рекомен/^гелся 
проводить контроль технического состояния 
прибора минимум один раз в год.

Konserwacja
Konserwacja zapobiegawcza nie jest niezbçdnie 
konieczna. Regulama konserwacja pozwala jednak 
na odpowiednb wczesne rozpoznawanie ewentual- 
nych zakkDceh i tym  samym na zwiçkszenie bezpie- 
czeristwa i iyw o trosc i urz^dzenia. Infbrm acji о pla- 
cöwkach serwisowych prowadz^cych konserwacja 
u rz ^ e t i udziela lokalne przedstaw idelstwo lub 
producent.
Niezaleznie od przepisöw bezpieczeristwa i higieny 
pracy oraz term irxrw przeglqdu sprzçtu o b o w i^ jq - 
cych w  röznych krajach dia urzqdzeii medycznych 
wymagamy, aby techniczna kontrola w  zalcesie 
bezpieczeristwa byta przeprowadzana przynajmniej 
raz w  roku.

Sicherheitstechnische Kontrollen
Um Unfälle zu vermeiden, die durch Alterung, Ver­
schleiß oder Funktionsausfälle m edizinisch-techni­
scher Geräte entstehen können, legt KARL STORZ 
fest, einmal jährSch sicherheitstechnische Kontrol­
len durchzuführen.
Werden bei den sicherheitstechnischen Kontrollen 
Mängel festgestelt, durch die Patienten, Personal 
oder D ritte gefährdet werden können, so darf das 
Gerät so lange nicht betrieben werden, bis diese 
Mängel durch fachgerechten technischen Service 
behoben sind.

Контроль технического состояния
Во избежание несчастны х случаев, которы е 
могут возникнуть в результате старения, износа 
или выхода из строя медико-технического обо­
рудования, KARL STOFIZ предписывает раз в 
год проводить контроль технического состояния. 
Если во время проведения контроля техниче­
ского состояния обнаруживаются неполадки, 
которые могут нанести вред пациенту, персона­
лу или третьему лицу, то до м ок^нта устране­
ния этих неполадок квалифицированным сер­
висным персоналом дальнейшая эксплуатация 
прибора запрещена.

Kontrole techniczne w  zakresie 
bezpieczeiistwa
Aby zapobiec wypadkom, ktöre mogg powstac w  
wyniku starzenia siç materiatöw, zuzycia czçsci i 
awarii medycznych urzqdzeri technicznych, zestawy 
KARL STORZ przeprowadzanie corocznej kontroS 
bezpieczeristwa.
Jezeli w  czasie kontroli technicznej stw ierdzone 
zostang nieprawidiowosci, ktöre nrogq zagraiac 
pacjentom, personelowi lub osobom postronnym, 
nalezy powstrzymac si? od uzywania urz^dzenia do 
chw ili ich usuniçcia przez w yspe^üizow any serwis 
techniczny.

Entsprechend der Medical Device Directive (MDD) 
enthält diese Gebrauchsanweisung Informationen 
über A rt. Umfang und Häufigkeit von Sicherheits­
technischen Kontrolen.
Bei der Durchführung von Sicherheitstechnischen 
Kontrollen sind folgende Fünkte zu prüfen: 
Sichtkontrolle
•  Gehäuse und Zubehör
• Aufschriften, Typenschildangaben
•  CE-Kennzeichen, KARL STOFtZ-Prüfplakette
•  Gebrauchsanweisung
• Netzsicherungen
• Sicherungsaufkleber
• Spannungswäh

В соответствии с Директивой о  медицинских 
изделиях (MDD) данная инструкция по эксплуа­
тации содержит информацию о  виде, объеме и 
частоте контроля технического состояния.
При проведении контроля технического состоя­
ния необходимо обеспечить проверку следую­
щих пунктов:
Визуальный контроль
•  Корпус и принадлежности
•  Надписи, данные тигювой таблички
•  Маркировка СЕ, талоны о  прохождении тех­

нического осмотра от фирмы KARI-  STOf=g
•  |/1ч,~Т1->УЛ<ЦИЯ по

^o d n ie  Z dyrektyw^ MedkDeJ Device Drective (MDD) 
niniejsza instrukqa obslugi zawier informaqe odnoénie 
rodzaju, zakresu i czçstotlivrrosci kontroli technicznych 
w  zakresie bezpieczeristwa.
Podczas przeprowadzana technicznej kontroli w  
zakresie bezpieczeristwa nale iy uwzglçdnic nastç- 
pujece punkty:
Kontrola wzrokowa
♦ obudowa i wyposazenie dodatkowe
•  napisy, dane z tabüczki z n a m io n w ^
.  oznaczen» —



----------------------'У

Netz3icherungen
Sicherungsaufkleber
Spannungswähler

М аркировка СЕ, талоны о  прохождении тех­
нического осмотра от фирмы KARL STORZ 
Инструкция по эксплуатации 
Сетевые предохранители 
Предохранительные наклейки

•  парку, dañe z  tabüczW znamionowej
•  oznaczenie CE, pbkietka kontrolna KARL STORZ
•  instrukcja obshjgi
•  bezpieczniki sieciowe
•  naklejka zabezpieczajqca
•  selektor napi?cia

Funktionspfüfung
•  Netzschafter
•  Bedientasten
•  Fußschalter
•  Fußschalter-Buchse
•  Schublade für Kurzbedienungsanleitung

Elektrische Sicherheitsm essungen 
(lEC 62353, ed .1 .0) -
•  Schutzieiterw iderstand: <  0,3 Ohm

(mit NetzkabeO
•  Erdableitstrom : s  1.0 mA
•  Gehäuseableitstrom: ' <  0,5 mA
•  Patientenableitstrom; <  0,5 mA
•  Patientenableitstrom: <  5,0 mA

(Netzspannung am AnwendungsteiQ

Проверка функционирования
•  Сетевой переклкэчатель
•  Кнопки управления
•  Ножная педаль
•  Гнездо ножной педали
•  Выдвижной ящ ик для инструкции по 

эксплуатации

Измерения электрических величин, 
определяющих состояние электрической 
безопасности (М Э К 62353, ред. 1.0)
•  Сопротивление защитного провода< 0,3 Ом 

(с сетевым кабелем)
• Ток утечки на землю <  1,0 мА
• Ток утечки на корпус <  0,5 мА
•  Ток утечки на пациента <  0,5 мА
• Ток утечки на пациента <  5,0 мА

(напряжение сети на элементе применения)

Kontrola dzia ania
•  wlqcznik siedowy
•  przydsW obsiugowe
•  p rze l^zn ik  nozny
•  gniazdo przel^znika noznego
•  szufladka na skroconq instrukcjf obslugi

Elektryczne pomiary wzakresie bezpieczeñstwa 
OEC 62353, ed.1.0)
•  opór przewodu uziemiaRcego: s  0,3 Í1 

(z przewodem siecbwym)
•  prqd uplywowy uzionrowy: s  1,0 mA
•  prqd uplywowy obudowy: s  0,5 mA
•  prgd uplywowy paqenta: s  0,5 mA
•  prqd uplywowy pacienta: s  6,0 mA 

(napi?de sieciowe na cz^áci uiytkowej)

Hinweis: DetaUBerte Angaben zu Umfang und 
Ausfühnjng de r Sicherheitstechnischen Kontrollen 
entnehmen Sie b itte  dem Service Manual SV 3439 
(englische Version).

Указание: Подробные данные в отношении 
объема и порядка проведения контроля техни­
ческого состояния срдержатся в инструкции по 
сервисному обслуживанию SV 3439 (версия на 
английском языке)

Wskazówka: DoMadne dañe dotyczqce zakresu 
i  sposobu przeprowadzania kontroii technicznych 
bezpieczeñstwa uzytkowego zawarto w  podr^czniku 
serwisowym SV 3439 (уегф  angielska).

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geräten darf nur 
durch von uns eiutorisierte Personen und unter 
Verwendung von KARL STORZ Originalteilen 
erfolgen.

Ремонт
Ремокт неисправных приборов должен произ- 
всдиться только авторизованными специали­
стами и при использовании оригинальных дета­
лей фирмы KAR - STORZ.

Naprawa
Napraw? uszkodzonych u rz ^ e ñ  mogq wyko- 
nywaé w yi^zn ie  autoryzowane przez nas osoby, 
przy uzydu oryginalnydT cz^sd zamiennych ftm y 
KARL STORZ.



Entsorgung
Dieses Gerät ist entsprechend der europä­
ischen Richtlinie 2002/96/EG  über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (waste electrical and electronic 
equipment - WEEE) gekennzeichnet. Nach Ablauf 
der Lebensdauer ist das Gerät als Elektronik­
schrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie bitte  die für Sie zuständige 
Sammelstelle bei KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung oder Ihrem 
Fachhändler. Im Geltungsbereich der FBchtlinie ist 
KARL STOFIZ GmbH & Co. KG für die o rd n u ^s - 
gemäße Entsorgung des Gerätes verantwortlich.

Утилизация
Данный прибор маркирован в соответствии 
с Европейской Директивой 2002/96/ЕС об 
отходах электрического и электронного 
оборудования (waste electrKal arid electronic 
equipment -  WEEE). По истечении срока службы 
утилизируйте прибор как электронный лом.
Для гюлучения информации о соответствую­
щем приемном пункте обращайтесь, пожалуй­
ста, в фиргиу KARL STOFtZ GmbH & Со. KG, 
представительство фирмы KARL STOFtZ или 
к  Воиему угюлномоченному дилеру. В зоне дей­
ствия указанной директивы KARL STORZ GmbH 
& Со. KG отвечает за утилизацию устройства в 
соответствии с  предписаниями.

Utyl ¡zaeja
Urzqdzenie to  jest oznakowane zgodnie z europejskq 
dyrektywq 2002/96/EG odnoénie starych u r^ z e ti 
eiektrycznych i elektronicznych (waste electrical and 
electronic equipment -  WEEE). Po uplywie czasu 
uzytkowania urzqdzenia nalezy je  poddaó utyfzaqi 
jako ztom elektroniezny.
W  tym  celu nalezy uzyskac w  fiim ie KARL STORZ 
GrnbH & Co. KG, p la c ó ^  KARL STORZ lub u 
sprzedawey urzqdzenia inform aejf na temat punktu 
odbiorezego wfasdwego dia siedziby uzytkownika. 
Zgodnie z zakresem obowiqzywania dyrektywy firma 
KARL STORZ GmbH & Co. KG j^ t  odpovviedzialna 
za prawidowq utylizacĵ  urzqdzenia.

Reparatuiprogramm
Bei Fiberskopen und Geräten ist eine individuelle 
Reparatur notwendig. In der Regel erhalten Sie zur 
Überbrückung der Reparaturzeit ein Leihgerät, das 
unmittelbar nach Erhalt des reparierten Gerätes 
wieder an KARL STOFtZ zurückzugeben ist.
In Deutschland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur d'rekt an;
KARL STOFtZ GmbH & C o. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-S torz-Str. 34 
78532 Tuttlingen
In anderen Ländern wenden Sie sich bitte  an die 
zuständige KARL STOFtZ Niederlassung oder an 
den zuständigen Fachhändler.

Ремонтная программа
Фиброскопы и приборы нуждаются в индивиду­
альном ремонте. Взамен, как правило. Вы по­
лучаете на временное пользование прибор, ко ­
торый Вы обязаны вернуть фирме KAFtL STOFtZ 
после получения Вашего отремонтированного 
прибора.
На территории Германии по вопросам ремонта 
обращайтесь прямо гю рдресу:
KARL STOFtZ GmbH & Со. KG
A bt. Reparaturservice (ремонтный отдел)
Dr. K2irl-S torz-S tr. 34 
78532 Tuttlingen
В других странах обращайтесь, пожалуйста, 
в угюлномоченнов представительство фирмы 
KARL STOFtZ или к  уполномоченному дилеру.

Program napraw
W przypadku fiberoskopöw i inrrych urzqdzeri 
konieezne jest przeprowadzenie ¡rxJyv/idualriq naprawy. 
Na czas trwania naprawy przesytamy z reguly rowno- 
rz^dne urzqdzenie na zasadach wypozyezenia ktore 
nalezy zwrödc na adres firmy KARL STOFIZ z chwilq 
otrzyrinania naprawionego u tz ^ e n ia  
Na terenie Niemiec w  przypadku konieczrxjsd napravry 
nalezy zwracac sig bezposrednio do producerrta: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
AbL Reparaturservice 
Dr. Keul-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen
W  innych krajach nalezy porozumiec sig z wlasci-wym 
przedstawicielstwem firmy KARL STOFtZ lub z pla- 
cowkq, ktora dokonala sprzedazy urzqdzenia.

Wichtige Hinweise
Aus infektionspräventiven Gründen is t ein Versand 
von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. M edizlnprodukie sind direkt vor Ort 
zu dekontaminieren, um Kontakt- und aerogene 
Infektionen (beim Personal) zu venneiden. W ir 
behalten uns das Recht vor, kontam inierte Instru- 
mente/Geräte an den Absetxler zurückzuschicken. 
Reparaturen, Änderungen oder Erweiterungen, 
die nicht von KAFtL STOFtZ oder durch von 
KARL STOFtZ autorisierte Facfileute durchgeführt 
werden, führen zum Veriust aller Garantieansprü­
che. KARL STOFtZ übernim m t keine Garantie für 
die Funktionsfähigkeit von Geräten oder Instru­
menten, deren B epara li^ durch n ich t a u to n s to rt^  
Dritte duiphgefür^

Важные указания
В целях предотвращения распространения 
инфекции отгравка контаминированных ме­
дицинских изделий кагтепэрически запрещена. 
Медицинские изделия необходимо дезинфици­
ровать прямо на месте, чтобы избежать рас­
пространения (среди персонала) контактных и 
аэрогенных инфекций. Мы оставляем за собой 
право отсыпать контаминированные инстру­
менты /  приборы обратно отправителю.
Ремонт, изменения или модификация, выпол- 
ненные не фирмой
моченными на т о  ф и р м о й  —
ведут к  потере

Wazne wskazówki
Ze wzgigdu na nrxríliwosc infekeji n^e¿y absolutnie 
wyWuczyc przesylanie kontamirrawanych produktów 
medycznych. Pródukty medyezne nale¿y zdekonta- 
mirxwvaó bezposrednio na miejscu zapobegajqc w  
ten sposób irrfekcjom przenoszonym przez kontakt 
lub powietrze (wsród personelu). Zastrzegamy sobie 
prawo zwrotu do nadawcy instrumentów/urzqdzerí 
nadeslanych w  stanie nieoczyszozonym.
Naprawy, modyfikaqe lub rozszerzenia nie 
^  firíre  KARL ------
nyeb vy tym  -



KARL STORZ autorisierte Fachleute durchgefuhrt 
werden, führen zum Verlust aller Garantieansprü­
che. KARL STORZ übernimmt keine Garantie für 
die Furtdionsfähigkeit von Geräten oder Instru­
menten, deren Reparatur durch nicht autorisierte 
D ritte durchgeführt wurde.

I IШ
Ремонт, изменения или модификация, выпол­
ненные не фирмой KARL STOITZ или не уполно­
моченными на то фирмой KARL S T O ^  лицами, 
ведут к  потере всех прав на гарантийное об­
служивание. KARL STORZ не гарантирует ра­
ботоспособность приборов или инструментов.

N a p ra w y ,  ItK X qn inavi» ------------- -- ,
przez firme KARL STORZ lub fechoW-ców autoryzowa- 
nych w tym celu ptzez flmnç KARL STORZ pcwoduje 
utrate wszystkich uprawnieti gvirarancyinych. Firma 
KARL STORZ nie udziela iadnych giwararx^ odnosnie 
dzialania u rz ^ e ti lub instrumentów, których naprawa 
zostala prze-prowadzona przez nie upowaznbne osoby

Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses Gerätes betrachten w ir uns
fü r die Sicherheit, Zuverlässigkeit und Leistung des
Gerätes nur dann als verantwortlich, wenn:
•  Montage, Erweiterung, Neueinsteliungen, 

Änderungen oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durch­
geführt werden,

•  die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerät angeschlossen und betrieben wird, 
den gültigen Gesetzen und Normen entspricht 
und

•  das Gerät in Übereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Ответствен ность
Как гроизводитвль данного прибора мы счи­
таем себя ответственными за безопасность, 
надежность и эф фективность работы прибора 
только в том случае, если:
• монтаж, расширение, настройку, модификацию 

или ремонт вьгюлняют специалисты, авторизо- 
ваннье компанией КАРЯ. 5ТОР2,

•  электропроводка помещения, в котором под­
соединен и эксплуатируется прибор, соответ­
ствует действующим законам и нормам, и

•  прибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.

Odpowiedzialnosc
Jako producent dostarczonego urzqdzenia jestesmy 
odpowiedziaini za bezpieczeristwo, niezawodrKJsc 
i sprawnosc uzytkowq urz^dzenia tylko wowczas, 
jesli:
•  montez, rozszerzenia systemu, modyfikacje 

nastawieri, zmiany i naprawy zostang przepro- 
wadzone ptzez osoby autoryzowane przez firmç 
KARL STORZ,

•  instalacja elektryczna pomieszczenia, w  którym 
podlgczone i u ^kow ane  jest urz^zenie, spelnia 
wymagania o b o w i^ j^ c h  ustaw i norm oraz

•  urzqdzenie jest uiytkowane zgodnie z instrukcjq 
obsiugi.

Garantie
Für die Dauer von zwei Jahren ab Übergabe an 
den Endkunden leisten w ir unentgeltlich Ersatz für 
nachweisbar fehlerhaftes Material oder mangelhaf­
te  \ferarbeitung. Transportkosten urxJ Versandrisi­
ko können dabei nicht übernommen werden, im 
übrigen g it die in unseren Allgemeinen Geschäfts­
bedingungen angegebene Gewährleistung.

B itte die Garantiekarte ausfüllen und möglichst 
umgehend zurückschicken an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

H in w e is : Das Gerät is t im m er an die folgen­
de Adresse zu schicken (auch während der 
G arantiezeit, ggf. m it Garantiekarte):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
A bt. Reparaturservice 
Dr. Kari-S torz-S tr. 34 
78532 Tuttlingen

Гарантия
в  течение двух лет с  момента передачи устрой­
ства конечному потребителю мы проводим бес­
платную замену материалов с  доказуемыми де­
фектами или плохим качеством обработки. При 
этом мы не берем на себя расходы на транс­
портировку и риск пересылки. В остальном дей­
ствуют гарантийные услуги, указанные в наших 
Общих условиях коммерческой деятельности. 
Просим Вас заполнить прилагаемый на послед­
ней странице гарантийный талон и отослать его 
незамедлительно по адресу:
ООО КАРЛ Ш ТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114, Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

У казание: Прибор всегда отправляйте по  
следующ ему адресу (в течение гарантийного 
срока с  гарантийным талоном):
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 М осква,
Дербеневская наб. 7, стр. 4

Gwarancja
Nabywcom detalicznym udzielamy przez okres 
dwóch lat od rromentu przekazania urzgdzenia 
bezplatnej gwararx:ji na d^gcy si§ dokumentowac 
wrybrakowany material lub wadtwe wykonanie. Koszty 
transportu i ryzyko wysytki nie mogq byc w takich 
przypadkach przeĵ te. W pozostalym zakresie obo- 
wiqzujq ustalenia gwararxTyjne podane w ogölnych 
warunkach handlowych.
Prosimy o wypelnienie karty gwarancyjnq zamiesz- 
czonej na ostatniej stronie i moziiwie bezzwtoczne 
przestanie jeij na adres:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230
78503 Tuttiingen/Niemcy

W skazówka: Urzqdzenie na le iy wysyiac zawsze
pod  poniiszy adres (rów nie i w  okresie gwarancyj-
nym, w  razie potrzeby w razz kartq gw arancyjn^:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
A b t Reparaturservice
Dr. Kari-Storz-Str. 34
78532 Tuttlingen, Niemcy

Eigenmächtiges Offnen, Reparaturen und 
Andemngen am Gerät durch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von je^icher Haftung 
für die Betriebssicherheit des Gerätes. WährerxJ 
der Garantiezeit erfischt dadurch jegliche 
Gewährleistung.

Самовольное вскрытие, регионт и изменение 
прибора не угюлномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за эксплу­
атационную безопасность прибора. Во время 
гарантийного срока подобные действия влекут 
за собой полную потерю гарантии.

Samowolne otwieranie, wykonywanie napraw i 
dokonywanie modyfikacji w  obrçbie urzqdzenia przez 
nieautoryzowane osoby zwalniajq nas od jakiejkol- 
wiek odpovriedzialnosci za bezpieczerrstwo uzytkowe 
urz^dzenia. W okresie gwarancyjnym nastçpuje po- 
nadto utrata wszelkich uprawnier^ gwarancyinych-



Fehlersuchliste Список неисправностей Lokalizacja usterek

Ж
W arnung: Vor säm tlchen W artungsarbei­
ten am Gerät die Netzverbindung trennenl Ж

Предостарвзквмне: Перед г^зоввдени- 
ем любых работ по техобслуживанию 
прибора отключайте его от сети! Ж O strzazen ie : Przed przystgpieniem do  

wykonywania jakichkoM ek czyntxoéci kon- 
serwacyjnych w  obrçbie urzqdzenia naiezy 
odl^czyd u rz^zen ie  od  sieci!

Fehlerbeschreibung:
Gerät ganz ausgefallen.
Mögliche Ursachen:
-  Netzversorgung ausgefallen.
-  Netzsicherung defekt.
-  Unzureichende Vertjindung 

Netzgerätestecker -  Netzkabel.

Abhilfe:
-  Versorgungsnetz überprüfen lassen.
-  Sicherungen wechseln w ie in Gebrauchsanwei­

sung beschrieben, auf Sicherungstyp achten.
-  Netzkabel fest in Netzgerätestecker 

eindrücken.

Описание неисправности:
Полный отказ прибора.
Возможные причины:
-  Отсутствует питание.
-  Неисправен сетевой предохранитель.
-  Слабый контакт между штекером блока 

питания и сетевым кабелем.
Устранение неисправности:
-  Проверить сеть электроснабжения.
-  Заменить предохранители согласно описа­

ниям инструкции по эксплуатации, обращая 
внимание на тип предохранителя.

-  Плотно вставить сетевой кабель в ш текер 
блока питания.

Opis usterki:
Urzqdzenie nie dziata.
MoziM/e przyczyny:
-  Przerwa w  dostaw ie p r^ u .
-  Uszkodzony bezpiecznik sieciowy.
-  WadBwe pot^enie gniazda przylqczeniowego 

sied na urz^eniu z wtyczk  ̂ptzevwdu zasilaßcego.
érodki zaradcze:
-  Skontrokjj siec zasilaj^c^.
-  Wyrnienicbezpiecznlqwsposöbopisany winstrukcji 

obskigi, zastosowac wlasciwe typy bezpieczniköw.
-  Dodsn^c wtyczkp przewodu w  gniezdzie zasilania 

sieciowego na urz^dzeniu.

Fehlerbeschraibung:
Kontrol-Leuchte Fußschalter ®  blinkt rot. 

Möglkdie Ursachen:
-  Fußschalterkabel nicht korrekt angeschbssen.
-  Falscher Fußschaltertyp verwendet.

Abhilfe:
-  Kabel auf korrekten Anschluss überprüfen.
-  Nur FuBschalter Nr. 20010230 verwenden.

Описание неисправности:
Контрольная ламгючка ножной педали ©  мигает 
красным светом.
Возможные причины:
-  Неправильно подсоединен кабель ножной 

педали.
-  Используется неправильный тип ножной 

педали.
Устранение неисправности:
-  Проверить правильность подключения.
-  Применять только ножную педаль 

№ 20010230

Opis usterki:
Lampka kontrolna рггв1едгп1ка noznego ®  pulsuje 
na czerwono.
Moziiwe przyczyny:
-  Kabel przet^cznika noznego nieprawidlowo 

podl̂ czony.
-  Uzyto niewlasciwego typu p rze l^zn lka  noznego. 
¿rodle zaradcze:
-  Sprawdzic pnawidlowe podlqczenie kabla.
-  Uzywac wylqcznie przelqcznika noznego 

20010230.

Fehlerbeschreibung:
Kontroü-Leuchte Wandler ®  blinkt not.

Mögliche Ursachen:
-  Verbindungskabel zum Wandler n icht korrekt 

angeschlossen.
-  Bruch der inneren oder äußeren Schirm ung im 

Wandlerkabel.
-  Bruch im Wandler.
Abhilfe:
-  Kabel auf korrekten Anschkjss überprüfen.
-  W andlerkabel austauschen.

Описание неисправности:
Контрольная лампочка преобразователя ®  ми­
гает красным цветом.
Возможные причины:
-  Соединительный кабель неправильно 

педключен к  преобразователю.
-  Повреждение внутреннего или наружного 

экранирования кабеля преобразователя.
-  Повреждение преобразователя.
Устранение неисправности:
-  Провериты

Opis usterki:
Lampka kontrolna przetwomika ®  ри1зце na 
czerwono.
Moziiwe przyczyny:
-  Kabel lecz^cy przetwomika nieprawidlowo 

podteczony.
-  Pekniede wewnetrznego lub zewnetrznego 

ekrenowania w  przewodzie przetwom ika.
-  p^kniede w  przetwomiku. 
äro d k i zaradcze:



angeschlosson. ' ^
-  Baich der Inneren oder äußeren Schirmung im 

Wandlerkabel.
-  Bruch im Wandler.
Abhilfe:
-  Kabel auf korrekten Anschluss überprüfen.
-  W eo ite rkaW  a^tausc^ion.

подключен ^преобразователю .
-  Повреждение внутреннего или наружного

экранирования кабеля преобразователя.
-  Повреждение преобразователя.

Устранение неисправности:
-  Проверить правит>ность подключения.
... Заменить кабель гр в о б р а зо в ^

р ь а ^ о п у . .
-  Peknî cie wewn^trznego lub zewn^trarego 

ekranowania w  przewodzie przetwomika.
-  P?kni?cie w  przetwomiku.
¿rodki zaradcze: .
-  Sprawdzic prawidtowe pod l^zene kabla.
-  Wymienic przewrSd przetwomika.

Fehlersuchliste Список неисправностей

А
Lokalizacja usterek

W arnung: Vor sämtSchen Wartungsarbei­
ten am Gerät d ie Netzverbindung trennen! А Предост ережение: Перед проведени­

ем любых работ гю техобслуживанию 
прибора отключайте его от сети! А. O strzezenie: Przed przystgpieniem do

I \  wykonywania ¡akichkolwiek czyrmoéd kon- 
serwacyjnych w  obrgbie urz^dzenia nalezy 
o d i^cz^  urzqdzenie od sieci!

Fehierbeschreibung:
W arnleuchte W andlerd^ekt -  Kurzschluss ©  
leuchtet.
Mögliche Ursachen:
-  Kurzschluss im Verbindungskabel oder Wandler. 
Abhilfe:
-  Vetbindungskabel wechseln.
-  Wandler auswechseln.

Описание неисправности:
Гэрит контрольная лампочка неисправности 
преобраэоеатетй -  короткое зaмык»^иe ® . 
Возможные причины:
-  Короткое замыкание в соедиимтельном кабеле 

или в преобразователе.
Устранение неисправности:
-  Заменить соединитальный кабель.
-  Заменить преобразователь.

Opis usterki:
Pali si^ lampka ostrzegawcza defekt przetwomika - 
zw arde® .
Moüiwe przyczyny:
-  Zwarcie w  каЫи Igcz^cym lub przetwomiku. 
Srodid zaradcze:
-  Wymienic kabel tg c z ^ .
-  Wymienic przetwomik.

Fehlerbeschreibung:
W arnleuchte W andlerdefekt -  Resonanz ®  
leuchtet.
M ögliche Ursachen:
-  Sonde nicht fest genug angezogen.
-  Schraubverbindung der Sonde verschmutzt 

oder defekt.
-  Sonde defekt.
-  Wandlerinnengewinde defekt.
-  W andiertransformator gerissen.
Abhilfe:
-  Sonde m it Gabeischlüssel festziehen.
-  Schraubverbindung säubern.
-  Neue Sonde ersetzen, ggf. neuen Wändler 

verwenden.

Описание неисправности:
Горит контрольная ламгючка неисправности
преобразователя -  резонанс @ .
Возможные причины:
-  Зонд прикреплен не достаточно платно.
-  Резьбовое соединение зонда загрязнено 

или повреждено.
-  Повреждение зонда
-  Внутренняя резьба преобразователя 

повреждена.
-  Трещина в преобразователыном 

трансформаторе.
Устранение неисправности:
-  Затяните зонд при гюмощи вилочнюго 

ключа.
-  Очистите резьбовое соединение.
-  Устанювитв новый зонд или используйте 

новьм преобразователь.

Opis usterki:
Pali si§ lampka ostrzegawcza defekt przetwomika - 
rezonans® .
Maziiwe przyczyny:
-  SorxJa nie przykrpcona wystarczajqco silnie.
-  P o t^e n ie  gwintowe sondy zabrudzone lub 

uszkodzone.
-  Niesprawna sonda.
-  Usztodzony wewn^trzny gwint przetwomika.
-  P§kni?ty transformator przetwornJo. 
érodki ̂ a d c z e :
-  Dokngcié sond? kluczem widelkowym.
-  Oczyáctó poiqczenie gwintowe.
-  Zaiozyc nowq sond§, w  razie potrzeby uzyc 

nowego przetwornJ<a.



Technische Daten Технические данные Dane techniczne

Normenkonformität (für 276100 20) 
Nach lEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C 22^  No. 601.1-M 90:
• Art des Schutzes gegen elektr. Schlag; 

Schutzklasse I
•  Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

AnwendungsteH des Typs BF

Nach lEC 60601-1-2:
Beachten Sie die Hinweise zur Elektronragneli- 
schen Verträglichkeit im Anhang (S. 34-46).

Richtlinienkonformität (für 2761 oo 20)
Nach Medical Device D irective (MDD):
Medizinprodukt der Klasse Hb
Dieses M edizinprodukt ist nach MDD 9 3 /4 2 /EEC
m it C E -K e n n ze ic I

Соответствие нормам (для 2761 oo 20) 
Согласно М Э К 60601-1, UL 60601-1, 
CAN/CSA C22.2 № 601.1-M 90;
•  Вид защиты от поражения электрическим 

током: класс защиты I
•  Степень защиты от поражения эл. током: 

элемент применения типа BF
Согласно М ЭК 60601-1-2:
Соблюдайте указания по электромагнитной со­
вместимости в приложении (стр. 34-46).

Соответствие директивам (для 27610020) 
Согласно Директиве о медицинских 
изделиях (M DD):
М е^дииим оков

Zgodnosc Z  normami (día 276100 20)
wg IEC 60601-1, UL 2601.1,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M 90:
•  Rodzaj ochrony pized porazeniem prqdem 

elektrycznym: ktasa ochrony I
•  Stopieri ochrony przed porazeniem prgdem 

elektrycznym: Czçsc uzytkowa typu BF ш
W edlug lEC 60601-1-2:
Nale¿y przestrzegac wskazówek odrrosnie kompa- 
tyb ilno^a elektromagnetycznej zamieszczonych w 
zalqczniku (str. 34-46).
Z g o d n o s c  z  d y re k ty w a m i (<иа 27610020)
Zgodnie X M edicol Device D irecU v. (MDt»=
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m it CE-Kennzeichen versehen. — .
H inw e is: Die dem CE-Kennzeichen nachgesteHle 
Kenn-Nummer weist die zuständige B&iannte

Данное медицинское изделие имеет маркировку 
СЕ согласно Директиве о медицинских изделиях 
(МОО)93/42/ЕЭС.
Укаеа1т к Номед>кода посяа зната^СЕ

MDL) g3/4ZbbC иггедкеше jest opatrzone znaiuei 1 ■
W skazöwka: Numer znamhnowy urneszczony 
za znakiem CE wskezuje wlaädwy organ wydajqcy 
atest. Tgjfejsjaaas: г

Technische Unteriagen
Auf Anfrage ste llt der H ersteler Ihm verfügbare 
Schaltpläne, ausführiiche Ersatzteillisten, Beschrei­
bungen, Bnstellanweisungen und andere Unter­
lagen bereit, die dem entsprechend qualifizierten 
und vom Hersteller autorisierten Personä des 
Anwenders bern Reparieren von Geräteteilen, die 
vom Hersteller als reparierbar b eze ichn t werden, 
von Nutzen sind.
Das Verfügen über technische Unterlagen zum 
Gerät ste llt auch für t^h n is c h  geschultes Personal 
keine Autorisieoing durch den H ersteier zum 
Offnen oder Reparieren des Gerätes dar. 
Ausgenommen sind im  Text der vorlegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Bngriffe.

Техническая документация
По запросу заказчика производитель предо­
ставляет имеющиеся в его распоряжении блок- 
схемы, подробный список запчастей, описания, 
инструкции по настройке прибора и другую 
документацию, которые пригодятся квалифици­
рованному и уполномоченному производителем 
персоналу при ремонте деталей приборов, на­
званных производителем ремонтопригодными.
Наличие технической документации к  прибору 
не предоставляет со стороны производителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскрытие или ремонт прибора
Исключением являются операции, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

Dokumentacja techniczna
Na ¿yczenie uiytkownika, producent stawia do dys- 
pozyqi wszelkie dostfpne mu schematy polqczeh, 
wyczerpujqce wykazy cz^sci zamiennych, opisy, 
wskazöwki regulacji oraz inn^ dokumentacja, jaka 
пгюге si§ okazac sig przydatna odpowiednio wy- 
kwalifikowanemu personelowi uzytkownika -  autory- 
zowanemu przez producenta przy naprawie c z ^ i 
urz^dzenia, ktöre zostaly wskazane przez producen­
ta j^ o  podlegajqce naprawie.
Posiadanie dokumentacji technicznq dotyczqcq 
urzqdzenia nie jest rownoznaczne z autoryzaq'q 
udzielonq przez producenta, uprawniajqc^ do otwie- 
rania i naprawy urzqdzenia, nawet w odniesieniu do 
technicznie wyszkolonego personekj.
Wyjqtek stanowriq czynnosci wskazane w  niniejszej 
instrukcji obslugi.

27

Konstruktionsänderungen, insbesondere im  
Zusammenhang m it der Weiterentwicklung und 
Verbesserung unserer Geräte, behalten w ir uns 
vor.

Мы оставляем за собой право на внесение из­
менений в конструкцию прибора, служащих его 
усовершенствованию и модификации.

Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian 
konstrukcyjnych podyktcwanych postepem techniki 
oraz potrzebq moctyUkacf urzqdzeh.



Blockschaltbild Блок-схема Schemat strukturalny
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Zubehör Принадлежности Akcesoria
BesteSrN î 1 Nr katalogawy

S o n d y 'u l t r a d í w i§ k o w ^ ^ ^ ^ S i | r ^ ^ f ^ ^

.27093 LM

.W e rw e h d iS tijlfn il^ ^  b p f f l!^ 2 7 2 9 4 ^  
A A / 2 7 | ^ A C ^ ^ ^ ^ 2 i^ 3 B ^

Ультразвйювойэ6в д д 1Ш г ^ ^  .2 Д ^  LM? 
0С1(»и1л и р у |^ и  н а ко н е ч н ж т  К  
доя а % « яц и и , 0 ,3  т , ’ длина 
прим енен» с  (и ш Ь й Н О Р Ю ^
2 7 2 9 5 М  Й - ^ с о м  27293 В 0 /С б ;С Ш З |Щ

Sonda u ltrad íM ^kow a do líto try p s ^ 'z n a r^  27093 LM
rz$dziem  udarowym 1 kanalem dppdsysa::fA   ̂
r iia ;0 3 m m .d iu g p ^ iW c rib ^  
z o ld a Ä tr to i^ iC T y n itt^ ^  
А А /2 7 2 9 § 'М о Ш ’0 ^о 1 ^2 7 2 Ю В О /(Я

p e s g ^ ä s l^  .2T;093 OM,- Такой д е . без 6о«йимру1о щ е го н ж о н в т ^  г27093.Э Д . J a K w y Z ^ ,b ^ |^ in t|d 2ia ^ ^ ^  -27093 OM

U tträschall-U tlw tnpsiesonde, m itP rallkS rpeC '.i ^27093 Lb:̂ ^ 
und Saugkanal, 0 3 ,5  mm, Länge 40  cm , z u r '
Verwendung m it HOPKINS* Optiken 27292
AMA/27293 M  und S d H it 27293 B O /C O ^ ^ iä  S S -S i® ^

Ультразвук1)В(1ЙэонД А »лит(лрипсии , е 1«:|. 27093 Lb<t 
осциллирующим наконечником и каналом,'̂  
для аспирации, 0  З Д  мм; Длина 40 см , для»
пргменения с оптикой HOPKINS* 2729^«зЙ '
AM V27293'M M Ty6ycoM  27293 ВОЛМ) ■

S ondau ltiadzvrig toviiado lito try p s ji,'z n a ,ä ^  2 7 0 9 3 L b ^  
rzddzrem udarowym  i  kanaiem do odsysa-*?: 
nía, 0  3 ,5 ^ m , dlugosrS 40 cm ;do stosowa--: 
nía z ukladam i optycznymi HOPKttISí 272921; 
AM A/.27293A A o ra zos lo i*3 27 29 3 BIVCD ’

Des^eichen, 'ohnePral lkörper5 2 7 0 9 3 OL, Такой же^ без осциллирующего наконечника / 27093 O L^ JaK w y te i. bez narz$dzia udarowego^jr;̂ »?:,̂ : 27093 OL

]U ttiä»dät4j№ pb1psiesor^ m itP ra llkörper.^^ ^27093 LK.-i 
'tin d  Saügkanal, 0  3 .5  m m , Länge"30 cm , z u r- 
l^ 'h d ü r r ö  mlt'HOPKINS*^Optikbn 27092 ' f  
AM A/27093M und Schaft 27093 B n /C O .'^< i^

. Ультраз^ю еЬй зонд для литолрипсж.^с^ /2 7 0 93 1 1 ^ 
о ^л л ирую щ им  наконечш ком  и KaHanoMjS’ 
'дляасг1ирацгм,>0 , ; ^ м м ^ ^  
лримш ения"с огтл«юй HOPKINS? 2 7 0 9 2 Ф ’Г
А М А /2 7 0 9 3 М м т7 б усо м '2 7 0 9 3 В О /0 )'-» ^

S ondau ltrad íw i$k(>w adolrto tryp^i;z na-?%  .27093 LK - 'i,. 
L iz ^ 'e m  udarowym i kanaiem do odsysa#>  ' '  
n la ;0 3 ,5 m n i,.d lu g o é é 3 0 cm ;d o s to so w a ^ '  
nH zukfadam r'optycznyitU  HOPKINS? 27092;
A M A /27093 AAorazoslonka 27093 BD /C Dr s í '- « -

D e sg le ic liä r,o h n e P ra U kö tp e r.i.^^ 'i'V -  • 27093 OK " Такойж е; без осциллирующего наконечника. .27093 ОК ;;- ^  w y 2 ^ ’ bez narzpdzia u d a ró w e g e s^é s t /27093 OK—

U trasciB lH Jthotil^iäesonde, m itP ra llk ö rp e i^  27095 LK.̂ 1' 
liid  Saugkanal. 0 1 .8  m m , L ä n g e 3 2 d n , zur_i 
Vbtwendiing m it HOPKINS* 0ptiV 27095 AA hf 
V fe rb № n o m rtS c tia ft2 7 0 9 5 B 5 ^ ^ ]^ ^  ,’S K / ^ i i i

Улыраз1̂ ко во й  зонд для л'йтотрипсия,!с£&- 27095 U ^;/ 
ххщиллирующиг« наконечником и кан ал оц ^ 
^ а д ш р э ц й и , 0 ,1 ,8  мм. длина 32 см, для ̂  
применения с  оптикой HOPKINS? 27095А А | 
в соединеггт ¿Тубусом 27095 В 4 lS S « -'o /-

Sondaultradiw igkow ado litotrypsp^z ñ a rz ^  LK 
dziem  udarowym i kanaiem doodsysania ;-)^ 
0 ;.1 ;8 m m ,d lu go ä ö 32 cffl,;d o sto sow a n ia ^. 
uldaderg^oplycznym HOPKIN^ 27095 AAw?|. 
pol^czeniuzoskinka 27095 b1 :’ís?------’ vp* ; 7;,

U trasc|^t-U ho tr^)»esonde , o h r ie ^ ^ ^ ^ i&  ^ 4 z S  NK:* 
P ra № ö ^ ,m itS a u g k a n a t.0 J ,5 m m ,z u rc -^  ' r

Ультразвуковой ЗОНД дяя'литотрипсиибез^/ 27425 NK^- 
осциляируюи|рго№ и«жечника;сканалои-^^^ 
для аяирац м 1̂ 0 |,5  мм, для п р и м е н и  
уретроашоом 27002 K v .9 > -■ i-'-'''

Sonda ultiadzw igkowa do litobypsp, bez ПЗ'̂ « ? 2 7 4 ^ Ñ K f 
tzpdziaudarow ego/z kanaiem, do odsysaniaj;
0 1 Д  m m , do s t^ w a n ia  z iw étéroskopeibsf 
27002K & '

, U lt^h a ll-L itiM b lp s ie so n d e , o h f i e , 4 5 l ' ^ ^ 2 5  NL-^ 
Prallkörper, m itS augkanal, 0 1 ,5  m m , a ir J ^  b h  " » i - -  

/Verwendung m it Uretero-Renoskbp 27002 L ^  ; ,  1
~ " - 'i'

У льтртж уков^зонд  для литотрипсии б е з ^  / ЭТ425.№ .̂ ; 
осцилл1̂ |ую 1цего. наконечника, с каналом Щ  
для аслирацииг0.1,5 мм, для применения^; 
уретерореноскопом 27002 L “ <'̂

^ M ^ ú ltr rS tv ^ to v im  do W c d r^ ^  b e z ^ p  N t^ ' 
n a rz g d z ia u d a ro v ^ .z  kanaiem 'do o d sy¿ ^
^ i a ;  0 Д .5  m m rdostosow ania z u re te ro ^ : 
ге л ж ко р е т 27002 L ^ í í í '» . ; ^

:'U lträ sda № i^tiip s ie son d e -,'ch rie  P ra lk ^ i^ j 27425 KN t  
k m |e r,iT ^^ ^ä iv l(^ )a h 0 1 ,5 rn m 1 z u rV le r-:^ if 
w e tK lu ffltn it M in ia tu r Nephrosköp 27830 KA V"’# *  

• -  f  ■ -  - -

У льтразе^вью  зоиды'для литотрипсий б е ^  2 7 ^ 5  
упругого корпуса; с  всасывающим каналом1 ‘.
0 .1,5 мм для'применения с  миниатюрным.?’̂  
нефросхопом27830 КА~ '

S q ^ u itia d íw ifk o w a d o i^ ^  27425 KN 
ñarzjdzBudarowego,'2 kanaiem do od^sánia,-ií- 
0 1 ¿mm,-dostosowaniaznefrDstopem?s?¥?M:? -
mlniafajrowymZ7830KA;~:;4í-i.i . -.i,- A - ív  .,, Vi-'  í fA-?



w iiiA iS ilff itM iiiä w r  27830 К А ^ применения с м1Ш и а л о р н ы » Я Г ^ .> ^ ® « ^ ^ Ш 8Т « га д а^ ^  т Ш п ^ ^ р П г г е И ^  . ^ -^ g ф |p ^ ^ 2 7 8 3 o кд y ::~ v ^ ^  ■>-
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B itte fordern S e  ausführliche Unterlagen an bei: 

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230

Подробную документацию Вы можете запросить 32с2ед61о71ге matвria^y ¡nformacyjne то±па игузкас 
по адресу: абгезет:
СХХЭ КАРЛ Ш ТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 

М о с |^ ,
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Postfach 230

ENDOMAT® LC
Besondere M erkm ale:
•  Bnfache Bedienung
•  Universell einsetzbar in der Urologie
•  Bestens geeignet zur Verwendung m it 

CALCUSON

Technische Angaben:
•  Flussmenge stufenlos einsteibar bis 

1000 m l/m in
•  Abmessungen (ohne Flaschenhalterung) 

305 mm x 110 mm x 260 mm (B x H x  T) 
G ewicht: 4,0 kg

ЕМООМАТ* ЕС
Особые характеристики:
•  Простое обслуживание
•  Универсальное применение в урологии
•  Превосходно подходит для применения о 

САЬСиЗОМ
Т ехнические данны е
•  Плавная регулировка количества жидкости 

до 1 000 мл/мин
•  Габариты (без держателя бутыли)

305 мм X 110 мм X 260 мм (Ш  х В х Г)
Вес: 4,0 к г

ENDOMAT® LC
Cechy szczegdlne:
•  prosta obsluga
•  uniwersalne zastosowanie w  urdog«
•  znakomide nadaje sia do u±ywania z CALCUSON

Dane techniczne:
•  Wielkosc przeplywu re^low ana plynnie do 

1 000 ml/min
•  wrymiary (bez uchwytu na butelkf)

305 mm x 110 mm x 260 mm (szer. x wys. x gl.) 
ciazar: 4,0 kg

ИздвШ1в № заказа A rtyku l'* ■'■
• • •  ■-.• ■ ;■■•• yx'.
N rkatalooow y':

■.
Н И М « Ш Т 1 С ;и го 1 о д 1 в 8 в 1 1 й г^Щ Ш

B e trfe b ssp !^.un g :;10 p ^^^
50/Ы ) H z b r a te h e n d a u s r fe ^ ^ p ^ -

ЕН О О М АТ*^и:,;иабор ур ол о ги чески й  
д л я  а с п и р м р ш , с  м о д у л ё и '8 С В ,т^ [^ ( 
рабочее напряж ение: 100-240 В 
лерем :-тока, 5 0 /6 0  Гц) в набор в хо д я т:, ш ш щ

- ^ > i-  - .-,V  _ .
ENDOMAT? LC, zestaw  urolog iczny do  ;-1; 
odsysahia, z m ödiriem  SCSVnapipcie Ш  
robocre:,100-240V/\C, 50/60 Hz, 
sklada |acysi? i

20330301-1 1

' " Д '!

2 о '^ ,З г6 ^ 1 $ В |р Ь |у и я * 1 £ ,с 1 м д ^  Я Ж # '-':- ,а з з о з 1 ^ ^ 1 : »OOM AT» LC Z n iodu le in  SCB/ 20330320 -1 -i
ip -

С е т ё ^ P r r e i^  s to d o w y .p ^ 'f^ ."^ 400A ^ ^

A bsaugflasche,T),5 llr,s ta 1 1 is le rb a r^ r^ ':: 2 0300051 ’ J
Б анка аспирацион1и я , 0 ,5  л, 
стерил и зуем ая,¡ь-^ ' <

-Stt-'j*5^=^.4iäF
2 0 ^ 5 1 ^ B u t e l k a d o ' o d s y s a n l i 4 ) , 5 t , ' t

sterylfeoÄalna • r % ''' ?' 'C?'

■ - i ' - i  -5.V 
2 D J ^ 5 1 .? .i

V e r s ä ä u ä e i i i s ^ g f ^ ^ f  

zur.V erw üiduf 2 0 3 3 0 3 4 2 ^

К р |Л П а Г ^  байки асхмрацйонной
2 0 3 0 0 0 5 1 ^ ^ ^ 5 ^ ^ ^ ^ % . ^ - ^

Набор см л и ко н о в ш д р уб о кд |1я ^ ^ ?  
а спи ра ц и !^ для'применения 
банкой ж п 1 ф а ц и а № ^^Щ 3 0 0 0 5 1 ^ ^^ ;

Держател||'ДШ 1 (баню< ;
2 0 3 0 0 0 5 1 Й " Г .? ^ '? ^ ’ Т ' -‘-:.^ '^

С оедим пельиы й кабель 8СВ, д л ^ г ^  
100 см

20300039 p  

20330342 5 ц

в % Ш '

2 0 3 0 0 2 3 1 %

20090170,?’%

P okryw ka za m yM icA id o bu te ik l d o ;M f 

o d s y ^  ?030005V--fr’i? § i^ f l!^ - ,^ - '. - .^

Z ^ ta w  p rz a w M ^ 's ilik o n o w y d i'd o ^ ^  
odsysania, .d a s to ä w a n ia z tx if^k^ 
odqreanta 20300051; s te ry to w a i)y k i:% i.j
iautokIaw iesu'C4--’'i* -  "S s.

Ü c h t^ n a  lM ite H ^W ö d ^ä u iia .Z
'2 03 Q 0 0 5 if’; j '; v r i ^ * T ; ''’“ ':^^^

Kabel i(|cz^S C B ,^d lugoäS  100 cm .% #

2 0 3 0 0 0 3 9 '* 

'20330342 ,

■ S

20300231..7 i:
■

200901’70 .*6
£■- -

V e rttiv lm ig id a b e l zw ischen О Ш В О Н /' ^^¿ Г п п 4 п  ' С оединительны й кабель между 
САЬСиЗОМ й ЕМООМАТТЬС 2 7 6 lÖ o Y c i\S

Kabel t^czqcy mî dzy CALGJSON/. , : ,  
,END0'MAT*LC - -

27610070



Typ
1 = Reiniger
2 = Desinfektionsmittel
3 = geeignet für Uttraschalbäder
А = nicht geeignet für flextoie Endoskope 

(gemäß Herstelerangaben)
(A) = nur für flexible Erxfoskope der neuen 

Generation (Besjjahr >2005)
Hinweis: Die aktuelle Freigabeliste fM en  Sie 
auch «m internet unter www.kar1storz.ccxn. 
Hinweis: Bei anderen als den erwähnten 
M'rtteln übernimmt KARL STORZ keine Garantie 
im FeHe von auftretenden Schäden.

Тип
1 = чистящее средство
2 = дезинфицирующее средство
3 = пригодно для ультразвуковых ванн 
А = непригодно для гибких эндоскопов

(согласно указаниям производителя)
( ^  = только для гибких эндоскопов нового 

поколения (год выпуска >2005)

Указание: Актуальный список допущенных 
средств Вы найдете в Интернете на сайте: 
www.kerlstorz.com.
Указание: При применении других средств, 
кроме перечисленных, фирма KARL STORZ 
освобохщаегся от гарантийных обязательств 
в случае возникновения повреждений.
Тур
1 = stodek czyszcz^y
2 = srodek dezynfekijqcy
3 = przeznaczony do kqpieii uitradzwî kowej 
А = nie nadaje si? do endoskopöw eiastycz-

nych (vvedtug danych producenta)
(A) = t^ko  do endoskopöw elastycznych nowe  ̂

generacji (rok produkqi >2005)

W skazd w ke: Aktualny zestaw  dopuszczonych 
srodköw rrtrxrna znaleZö na stronie int&m etowe/ 
vi/Vi/w.kaiistorz.com.  ̂ —

Auszug aus der Liste der freigegebenen 
Chemikaiien für die Aufbereitung von Optiken 
und endoskopischem instnim entarium  
ManueUe Aufbereitung
Rslgende von KARL STORZ hergestellte Insttumente und 
Optiken sind nicht fü r ein komplettes Belegen in Rössigkeiten 
geeignet Optiken mit Okularfokussiening n. №M0U* * , Upen mit 
Fokussienng, IMPERATOR Bohrtiandstücke, Prismenscheinwer­
fer. Bei Motoren und deren HandstOcken sind die Angaben in der 
jeweiligen GebrauchsatMeisung zu beachtea 

Folgende von KARL STORZ hergestellte Instninente sind nicht 
für eine Ultraschälteinigung gee ign^ Starre O jflikea Flexible 
Optiren, sonstige Instrumente mit optischen Glasbauteilen. 
Beachten Sie bitte, dass bei der Herstellung und Anwendung 
der Lösungen die Herstellerangaben über Konzentration u x l 
E inw iria ing^it genauestens zu beachten sind. Bezüglich der 
mikrobiologischen Wirksamkeit wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller. Folgende Mittel sind von KARL STORZ freigegeben 
bzgt. der Materialkompatibilität:

Выдержка из списка химикатов, разрешен­
ных для обработки оптики и эндоскопиче­
ских инструментов 
Ручная обработка
Следуюгцие инструмегпы и оптика произеодотва KARL STORZ 
не пригодны для пгтю го  погружения в жидкость: оптика с 
(Ьокусирроинм окуляром по HAM0U” , г|хжусирующие лупы, 
наконечники для бора NPDtATOR, призматические отражате­
ли. При работе с моторами и их рукоятками необходимо соблю­
дать указания соответствующей инструкрии по эксплуэтаггии. 
Следукхцие изготовпенше компагмей KARL STORZ инстру­
менты не лре^газначены для очистки в ультразвуковой 
ванне: жесткая оптика, ги б г^  оптика и гдючие инструменты 
со стеклянными оптическими деталями.
При приготовлении и применении растворов точно соблкэдайте 
указания производителя относительно концентрации раствора 
и времени его воздействия. По вопросам микробиологической 
эфгЬективности просьба обращаться к производителю. С 
учетом совместимости материалов, фирма KARL STORZ раз­
решает следующие средства-

Wyciqg Z listy zatwierdzonych srodköw chemicz- 
nych do przygotowywania ukladöw optycznych i 
insbumentöw endoskopowych 
Przygotowanie rgczne
N astgpu l^ instnirnentyi u l ^  optyczne produkowane przez 
firnip KARL STORZ nie nadtyg sig do caHomitego zanurzania w 
ciersach; uklacfy rsptyczne z re g u la c^  ostroäci okularu w g 
HAMOU*, z regulacjq ostroäd , p rostn ice  w iertarskie  
IMF’EFIATOR, re lle k to ry  pryzm atyczne. W przypadku silniköw 
i ich prostnic nalezy przestizegaC danych zawartych w iistnjkcjach 
obskigi.
N astgpu j^ instrumenty produkowane przez firmg KAFL STORZ 
nie n ^ g  sig do czyszczenia w  k g p i^  ulttadzwigkowq: sztywne 
uklac^ op^czne, elastyczne uklady optyczne, pozostele instrumenty 
ze szklaiVni czgädarri oplycznymi.
Podczas sporzgdzania i stosowania roztwciüw nalezy ädäle 
przestrze^ informaqi producenta dotyczgcych stgknia raztworu 
i czasu zanurzania Pytania dotyczgce aktywrioäci mikrobiologcznct 
prosimykierowaödoproducenlaNastgpiggceärodkisgdopusz- 
czone przez firmg KARL STORZ pod wzglgdem kompatybilnoäd 
materialowej:

* V o rs ich t Die Venwendung von NATRON­
LAUGE kann an Akm inium telen (auch 
beschichteten), Kunststoffen sow ie an 
Lötverbinckingen zu OberHächenveretT- 
derungen führen und d ie  Lebensdauer des 
Instrumentariums beeinträchtigen.
Bei flexiblen Endoskopen darf nur der 
Untersuchungsschaft, jeckoch nicht das 
Gehäuse/Griffteil eingelegt werden.
* Осторожно: Применение ЕДКОГО 
HATRA на алюминиевых д  еталях (также 
с  покрытием), пластмассе и на местах 
спайки может привести к  изменениям 
поверхности и сократить срок службы 
инструментов.
У  гибких эндоскопов можно погружать 
в  щелочь лишь тубус для  обследования, 
но нельзя корпус и  рукоятку.
-  XAvecMtr StoscywarV& bUGLJ



Wskeaówka: W przypacSoj stosowanie «nych 
§  srodków nz wskazane firma KARL STORZnie 

przejmuja odpowiadzieinoéd za awantualne

ShsbvrfMów^ ^
Wprzypadku endoskopów  elastycznych
w roztworza zanurzaó mozna tyiko trzonek 
bsKíawczy, zaé n h  obudcw^uchwyt.

Typ
1 = Reiniger
2 = Desinfektionsmittel
3 = geeignet für Ultraschallbäder
4 = NeutraEsator
5 = Klarspüler
А = nicht geeignet für flexible Endoskope 

(gemäß HersteHerangaberi 
Hinweis: Die aktueSe Freigabeliste finden Sie 
auch im  internet unter www.karfstorzcom . 
Hinweis: Bei anderen als den erwähnten 
Mitteln übernimmt KARL STORZ keine Garantie 
im Falle von auftretenden Schäden.

Тип
1 = чистящее средство
2 = дезинфицирующее средство
3 = пригодно для ультразвуковых ванн
4 = нейтрализатор
5 = ополаскиватапь
А = непригодно для гибких эндоскопов 

(согласно указаниям производителя)

Указание: Актуальный список допущенных 
средств Вы найдегге в Интернете на сайте: 
www.kar1storz.com.
Указание: При применении других средств, 
кроме перечисленных, фирма KARL STORZ 
освобохщаепся от гарантийных обязательств 
в случае возникновения повр&кдений.

Тур
1 = árodek czyszczqcy
2 = árodek d e z y n fe k i^ ^
3 = przeznaczony do kqpieli ultnadzwigkowej
4 = neutralizator
5 = étodek do plukania
A = nie nadaje si? do endoskopów etastycz- 

nych (wadhjg danych producenta)

Wskazówka: Aktualny zesfaw dopuszczonych 
érodków mazna zna!e¿6 na naszq stronie inter- 

Я, netowej www.karlstorz.com.
O
o  Wskazówka: W przypadku stosowania krrrych 
í :  érodków niz wskazane firma KARL STORZ 
° . nieprze^m^eodpowiedzialnoécizaewentualrre 
Ш szkody.

M aschinelle Aufbereitung
Folgende von KARL STORZ hergestellte Instnimente und Opti­
ken sind n ich t fü r eine kom plette maschinelle Aufbereitung 
geeignet Optiken m it Okularfokussiernng n. HAMOU*, Lupen 
m it Fokussierung, IMPERATOR ßohrhandstücke, Standard-, 
Hartmetall- und Diamantbohrer, Prismenscheinweffer und 
Magnetrahmen. Bei Motoren und deren Haidstücken s iid  die 
Angaben in der jeweiligen Gebrauchsanweisung zu beachten.

Die Wahl des Verfahrens zur Reinigung und Deskifektlon 
muss in Absprache m it dem Hersteller der Maschine und dem 
der chemischen Reagenzien erlölgen. Es dürfen nur spezielle 
Verfahren VenwenAing finden, die fü r diesen Zweck verlfizlett 
worden sind. Bezüglich der mikrobiologischen Wirksamkeit 
wenden Sie sich bitte an den Hersteller. Oie thermische 
Desinfektion ist zu bevorzugen. Folgende Mittel zur maschi­
nellen Reinigung und Desinfeidion sind freigegeben bzgl. der 
M aterialkrxnpafibilität

Машинная обработка
Следующие инструмегт>г и оптика гроизводства фиргш 
KARL STORZ не пригодны для полной машинной об­
работки: оптика с  ({хж ^рую щ им  окуляром по HAMOU*, 
({юкусирукхцие лупы, наконечгики для бора WIPERATOR, 
стандартные, твердосплавные и алмазные боры, призма­
тические отражатели и магаитные подставки. При работе 
с моторами и их насадками необходимо с^лгсдатъ указания 
соответствуюи)ей тструкции по эксплуатаггии.
Выбор метода чистки и дезинг])екции необходимо согла- 
совьявать с произвсдитепем машин и химических средств. 
Разрешается грименять только специальные методы, 
которые были проверены для этой цели. По вопросам 
микробиологической эфгрективности просьба обращаться 
к  производителю. Предпочтительна термическая дезин­
фекция. С учетом совместимости материалов, фгфма 
KARL STOFIZ разрешает следующие средства для машин­
ной очистки и дезин({юкции:
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Przygotowanie maszynowe
Nastgpujgce Instrumenty i ridady optyczne produkowane ptzez 
flrmg KARL STORZ nie nadrjg ¿g do pelnego przygotowania 
maszynowego: uklady optyczne z regu te ft ostioácl okulam wg 
HAMOU*, lupy z regularle ostroSci, prostnice wiertarskle 
IMPBtATOR, wierfla starirjardowe, ze stopriw twardych I 
tJamentowe, reflektory pryzma^czne I ramy magnetyczne. W 
przypadku silnikúw i ich prr¿lnic naleíy ptzesbzegab danych zawar- 
tych w instnjkcjach cbsiugi.
Dobdr metody czyszczenia i dezynfekcji powinien nastqpid 
w uzgodnienki z prortrcentem urzgdzenia oraz producentem 
odczynnlkrlw chemicznych. Dopuszczaine jest wykorzystanle 
w yt^znie specjainych metod zweryfikowanych día danego 
zastosowanla. Pytanla dotyczece aktywnoácl miktobiologlcznei 
prosimy kierowac do producenta. Preferowana jest dezynfekcja 
termlczna Nastgpujqce érodki do maszynowego czyszczenia 
i dezynfekc^ sg dopuszczone pod wzglgdem kompatybilnoád 
materfaiowej.
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WARNUNG: Medizinische elektrische 
Geräte unterliegen besonderen Vorsichts­
maßnehmen hinsichtlich der Elektromag­
netischen VerträgSchkeit (EMV). Beachten 
Sie die in c£esem Anhang angegeberren 
EMV-hSnweise be i Installation und Betrieb.

Der CALCUSON M odel 27610020 entspricht der 
EM1EC 60601-1-2 :2001 p S P R  11 Klasse ^  und 
erfüllt som it d e  EMV-Anibrderungen der Medical 
Device Directive (MDD) 93/42/EEC.
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grundle­
gendes MaB an Sicherheit gegenüber typischen 
elektnsmagnetischen Beeinflussungen, wie sie in 
einer medizinischen Umgebung zu erwarten sind. 
Der CALCUSON M odel 27610020 ist ein Gerät 
der Gnjppe 1 (nach CISPR 11). In die Gruppe 1 
gehören »Geräte und Systeme, die HF-Energie 
ausschließlich für l^re interne Funktion erzeugen 
oder nutzen«.

HINW EIS: Die in diesem Anhang eingefügten 
Tabell№i und RchtSnien Befem dem Kunden 
oder Anwender grundlegende Hinweise um 
zu entscheiden, ob das Gerät oder System für 
die gegebenen EMV-Umgebungsbedingungen 
geeignet ist, beziehungsweise welche Maßnahmen 
ergriffen werden können, um das G erät/S ystem  
im  bestimmungsgemäßen Gebrauch zu betrmben, 
ohne andere mecSzinische oder nicM  medizinische 
Geräte zu stören. Treten be i der Benutzung des 
Gerätes elektromagnetische Störungen auf, kann 
der/V iw ender durch folgende Maßnahmen die 
Störungen beseitigen:
» veränderte Ausrichtung oder einen anderen 

Standortwahlen
•  den Abstand zwiscJien den anzelnen Geräten 

vergrößern
♦  G eräte m it unterschiedlichen S trom kreisen

vQftMfKien.

A
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: В работе с  лгеди- 
цина<иг1ли элегороприбораш  требуются 
особые меры пре\досторожности в от­
ношении электромагнитной совмести­
мости (ЭМС). Во время установки и экс­
плуатации прибора сле^дувт соблюдать 
содержащиеся в данном приложении 
указания по ЭМС.

CALCUSON модели 27610020 соответствует 
нормам EN/М ЭК 60601-1-2 :2001 [CISPR11 
класс В] и, таким образом, выполняет требо­
вания по электромагнитной совместимости 
Директивы о  медицинских изделиях (MDD) 
93/42/ЕЭС.
Используемые предельные значения выступа­
ют основной мерой безопасности в отношении 
тигмчных электромагнигных воздействий, кото­
рых с л е ^ т  ожцдэть в окружакхцих условиях 
медицинского учреждения. CALCUSON модели 
27 610020 является прибором группы 1 (соглас­
но CISPR 11). К  группе 1 относятся «Приборы и 
системы, вырабатывающие или использующие 
ВЧ энергию исключительно для своего вну­
треннего функционирования».

УКАЗАНИЕ: Таблицы и  директивы, гриведен- 
ные в данном приложении, предоставляют 
покупателю или пользователю основные ука­
зания для решения вопроса, соответствует ли 
устройство или система имеющимся условиям 
электромагнитной обстановки, и какие слддует 
принять мщязг, чтобы устройство /  систегка ис­
пользовались в соответствии с  предписаниями, 
не нарушая при этом работу других устройств 
медицинского и не медицинского назначения. В  
случав возникновения электромагнитных гюмех 
при эксплуатации прибора пользователь мажет 
принять следующие меры:
• изменить ориентацию или выбрать другое 

место установки прибора;
• увеличить расстояние между отдельными 

приборами;
•  гкщключитъ приборы  к  разны м  злектрича-

А O strzezenie: Elektryczne urzedzenia 
medyczne podiegaje szczegökiym érodkom  
ostro inoéci w  zwî zku z wymiennoéciq elek- 
tromagnetycznq (EMV). Podczas hstalacÿ i  
obskjgi naiezy przestrzegaö podanych w  tym  
zal^czniku wskazöwek dotyczqcych EMV.

CALCUSON rrode l27610020 jestzgodnyznorm q 
EN/lEC 60601-1-2 :2001 [CISPR 11 Masa B] i spd- 
nia tym  samym wymogi EMV zawarte w  dyrektywie 
M edcal Device D Í’ectivo (MDD) 93/42/EEC.
Podare w artosd graniczre stanowig podstawowy 
stopierl bezpieczenstwa wobec typowych wpiywów 
elektrom agretycznych, jakich m oina si§ spodziewac 
w  otoczeniu urzQdzeh rredycznych. CALCUSON 
m odei 27610020 jest urzqdzeniem grupyl (wg CI­
SPR 11). Do grupy 1 nalez^ .Urzqdzenia i systemy, 
które w ^ a rz s y ^  lub wykorzystuj^ energi? w. cz. 
wyfqcznie dia swoich funkcji wewn^trznych*.

WSKAZÔWKÆ Doieczone w tym ZBiqcznku tabele 
i  wytyczne dostarczaje kSentowi krb uzytkownikowi 
zasadniczych wskazówek, pozwalajecych zdecy- 
dowaó, czy urzedzenie lub system nadaje sip do 
is tn i^cych  warunków otoczenia EMC, ewentualnie 
jakie ktoki nalezy рос^дб, aby móc eksploatowaó 
urzedzenie/system w odpowiedni sposób, tak, by nie 
zaÑócalo ono pracy hnych urzgdzeñ medycznych 
iub niemedycznych. Jeéii w trakde korzystania z 
urzgdzenia рсщмд sie zakiócenia eiektromagne- 
tyrzne, uzytkownik m ote je  usuneó przez podjecie 
nastçpuJecych kroków:
•  wybraó ЮГЩ pozyq'e kjb  inne miejsce ustawienia
•  zwigkszyó odstçp miedzy poszczegóinymi 

urzedzeniami
•  podleczyö urzgdzenia do róznych obwodáw  

eiekéycznych.
W  ra z ie  d a le z y c b  F»ytart i=>r o ^ e  zwrxáofaS » » o  _



______^u u fiirje ise n  ^
verbinden.

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre 
zuständige Gebietsvertretung oder an unsere 
Serviceabteiung

* • Щ^^01ючрггь приборы к разным эпектричв- 
сюш цепям.

В случае возникновения вопросов следует 
обращаться в региональное представительство 
или в наш сервисный отдел.

.b i . *»W reizie dalszych pytan proszç zwroctc siç do 
odpowiedniego przedstawicielstwa iokalnego lub do 
naszego dziahj serwisowego.

Ж
ж

WARNUNG: Der CALCUSON M odell 
27610020  soWs nicht unm ittelbar rieben 
oder au f anderen Geräten gestapelt 
werden. Is t der Betrieb nahe oder m it an- 
deren Geräten gestapelt notwendig, dann 
sollten Sie das Gerät bzw. das System zur 
Prüfung beobachten, dam it der bestim ­
mungsgemäße Betrieb h  dieser Kombina- 
tion gewährleistet ist.
WARNUNG; Der Gebrauch von tragbaren 
und m obilen fiF-Kommunicationsgeräten 
kann dieses oder andere medizinische 
elektrische Geräte beeinflussen. 
WARNUNG: Werden Zubehör/W andler 
oder Leitungen verwendet, die nicht in 
der KARL STORZ Gebrauchsanweisung 
gelistet sind, kann dies zu einer erhöh­
ten Aussendung oder &ner reduzierten 
Störtestigkeit des CALCUSON ModeS 
27610020 fOhr&i. M it dem nachfolgend 
gelisteten ZubehörAWandter und den L o ­
tungen wurde eine O bereistim m ung m it 
den Forderungen der EN/IEC 60601-1-2 
erm ittelt. Bei der Verwendung von nicht 
gelistetem  Z ubehör/ WarKlIer und Lei­
tungen lieg t es in  der Verantwortung des 
Betreibers, die Übereinstimmung m it der 
EN/IEC 60601-1-2 nachzuprüfen.

Ж
ж

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: CALCUSONMC^e- 
ли27610020нвС1Щ 1уеграспспагшьнв- 
посрщ!1Стеенно возле других приборов или 
ставить на них. Еспивсеженегьбхрримо 
расгкзложение рядом с  другими прибора­
ми или один над другим, рюкомвндувтся 
понаблюдать за прибором или за систе­
мой, чтобы определить, обеспениваегтся 
ли при такой комбинации эксплуатация 
согласно целевому назначению. 
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Использование 
переносных или мобильных ВЧ средств 
связи может оказать влияние на этот 
или другие модицинсжие электрические 
пр>и<5оры.
ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Использование 
гтрмнадлежиослгвй/преобразователей 
или кабелей, котор>ые не указаны в  ин­
струкции по эксплуатации KARL STORZ 
можетприввсти к  увеличению помвхоэ- 
ш ссии  или снижению помехоустойчи­
вости CALCUSON модели 27610020. 
Д ля перечисленных ниже принадлеж­
ностей /  прюобраэоватвлей и кабелей 
было установлено соответствие тре­
бованиям EN/ М Ж  60601-1-2. При 
применении не перечисленных ниже 
пр>инадлежноствй /преобразователей и 
кабелей пользователь несет ответствен­
ность за проверку на соответствие тре­
бованиям EN/М Э К  60601-1-2.

Ж
ж

OSTRZEÉENIE: CALCUSON model 
27610020 nie pawinien byé ustawiany bez- 
poérednio przy lub na innych urzgdzeniach. 
JeéH konieczne jest, aby urz^dzenie praco- 
wato w  pxbbSzu tub z  kinymi urzqdzeniami, 
nalezy kontrohie obserwowaô u rz ^ e n ie  
wzgi. system, aby z^iew nid prawidiowg 
piracy w  ta k i^ komblnacp.
OSTRZEÉENIE: Uzyde pxzenoénych lub 
mobilnych u rz^zeh  komunikacyjnych w.cz. 
maze mied wpfyw na to lub inne u rz ^ e n ia  
medyczne.
OSTRZEÉENIE: Korzystanie z  wyposa- 
zenla dodatkowego /  przetwomikdw lub 
przewodôw, ktôre nie sq podane w instrukcf 
obskigi KARL STORZ rnoze byd pxzyczynq 
zwigkszonefi emisji lub zmniejszon^ odpor- 
nosci na zaHdcenia urzqdzenia CALCUSON 
model 27610020. Przy zastosawaniu nizej 
wymienionego wypxbsazenia dodatkowego/ 
pxzetwomkdw I przewodôw uzyskano zgod- 
noéd z  wymaganiami EN/IBO 60601-1-2.
W razie uzyda wyposazenia dodatkowego /  
pxzetworrikdw I pyzewoddw tutaj nie wymie- 
nionych odpowiedzjainoéd za spxawdzenie 
ich zgodnodd z  EN/IEC 60601-1-2 le typ o  
stronie uzytkcrwnka.

200101 30 Ja 3 nein Fußschalter

276100 30 Nein nein W andler

276100 71 Ja 3 nein Wandlerkabel

Netzkabel 1 Nein 3 Nein Netzanschluss
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^  „  Э кр а к^ь ',. -  J " Длина'

200101 30 Да 3 Hot Ножная пе^даль

276100 30 Нет H er Преобразователь

276100 71 Д а 3 H er Кабель преобразоваггеля

Сетевой кабель Нет 3 H er Подсоединение к  сети

/y fM ^^^ ie iP ize twornikî t
<-■4 DIU(̂ SC [ml̂ №

200101 30 Tak 3 Nie Przetqcznik n o iny

276100 30 N ie Nie Przetwom ik

276100 71 Tak 3 Nie Przewöd przetwom ika

Kabel sieciow y Nie 3 Nie Zasilanie sieciowe

^r^S to rK isse n q u n g sm e ssu n q e n ^g

¡n ie m a n d  H e rs te ile re

j M ode lt27610020  g j för^

MisTfiÄSiü 2-, “ № ■Ü--XS

rk la ru n g ::^  H e k t r o n ia a n e t i3 c h e - A iJ s s e ig i_ u n o e r iy g g i;^ - - ^ ^ ^ ^ j^ ^ y ^ y  

r  CALCU50N M ode lt^^61C !020-n  einer;dei9FtiÖe№ Umgebung b e to w ie ^ v w i^ ^ » ^ ^

HF-Aussendungen 
nach CISPR11

s tim m t Oberein m it 
G ruppe 1

Der CALCUSON M odell 27610020 verw endet HF-Energie ausschließlich zu 
seiner internen Funktion. Daher is t seine HF-Aussendung sehr gering und es ist 
unwahrscheinlich, dass benachbarte elektronische Geräte gestört werden.

HF-Aussendungen
n a ch C lS P R II

S tim m t überein m it 
Klasse B

Der CALCUSON M odell 27610020 is t fü r den Gebrauch in allen E rrich tungen 
(z.B. Krankenhäuser und Arztpraxen) einschließlich denen im W ohnbereich und
solchen geeignet, die unm itte lbar an ein öffentliches Versorgungsnete angeschJosson J 
sind, das auch G ebäude versorgt, die zu Wobozw^ker̂ b r̂...*̂

i r

Aussendung von O berschwtn- 
gungen nach lEC 61000-3-2

S tim m t überein m it
Klasse A

.....



Aussendung von Oberschwin- S tim m t Oberein m it
gungen nach lEC 61000-3-2 Klasse А

Aussendungen von Spannungs- S tim m t überein
» c h y a ijw 3 3 e n ^ < 3 ic k e f,.r ire h ^ ^ ^ ^

solchen ge^gnet, die unrnfheibar an ein öffentilches Versc^ungsneiiL 
sind, das auch Gebäude versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt ward«*.

ВЧ излучения со та сн о  
С1ВРЯ11

Соответствует 
группе 1

ВЧ излучения МЭК согласно 
С1ВРП11

Соответствует 
классу В

Эмиссия гармонических 
составляющих тока со та сн о  
М ЭК 61000-3-2

Соответствует 
классу А

Колебания напряжения и фликер 
со та сн о  М ЭК 61000-3-3

Соответствует

Щ ^ л е кттю м а гн й щ

CALCUSON модели 27610020 использует ВЧ энергию только для выполнения 
внутренних функций. Уровень эмиссии ВЧ помех является низким и, вероятно 
не приведет к  нарушениям функционирования расположенного вблизи 
электронного оборудования.

САисиВО М  модели 27610020 пригоден для применения в любых местах 
размещения (например, в больницах и частных врачебных клиниках), включая 
жилые дома и здания, непосредственно гюдключенные краспределительной 
электрической сети, питающей жилые дома.

’im ite

Em isja w.cz. 
wedtug CISPR11

Zgodnoáó z g tu p ^  1

Em isja w.cz. 
wedlug CISPR 11

Zgodnoá¿ z  klas^ В

Emisja drgañ 
wedhjg C E I61000-3-2

Zgodnoáó z klasq А

Emisje odchyleh napteciowych/ 
flicke r wedlug CEI 61000-3-3

Zgodnoáó

Urzqdzenie CALCUSON model 27610020 wykorzystuje energía w.cz. wyi^cznie día 
sw oich funkcji wewngtrznych. Z lego powodu jego emisja w.cz. jest niewielka I jest 
bardzo m alo prawdopodobne, ¿eby zakiócata prac^ s^ ie d n ich  urz^dzeñ.

Urzqdzenie CALCUSON model 27610020 je s t przeznaczony do u¿ytku we wszystkich 
placów kach (np szpitalach i przychodniach lekarskich), l^cznle z placówkami na 
obszarze mieszkainym, oraz taüch , które вщ podiqczone do publicznych sieci 
zasilajqcych, zaopatm jqcych w  pr§d obiekty mieszkalne.



Entladung statischer 
E lektrizität (ESO) nach 
E C  61000-4-2

±  6 kV Kontaktentladung 
±  8 kV Luftentladung

Stim m t Qberein 
± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

Fußböden sollten  aus Hotz oder Beton bestehen oder 
m it Keram ikfliesen versehen sein. Wenn der Fußboden 
m it synthetischem  M aterial versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte m indestens 30 % betragen.

V'. BeMromagneU№äi»Un^ebii^

Schnelle transiente 
elektrische Störgrößen/Bursts 
nach lEC 61000-4-4

±  2 kV fü r Netzleitungen 
±  1 kV fü r Engangs- und 
Ausgangsleitungen

Stim m t überein 
± 2 kV fü r Netzleitungen 
± 1 kV fü r Engangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Q ualität der Versorgungsspannung sollte  der einer 
typischen G eschäfts- oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Stoßspannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

±  1 kV Gegentaktspannung 
±  2 kV G leichtaktspannung

Stim m t überein 
±  1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV G leichtaktspannung

Die Q ualität der Versorgungsspannung so lite  der einer 
typischen G eschäfts- oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbrüche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen 
der Versorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

<5 %  *
(>95 % Einbruch der 
fü r 1/2 Periode

40 %
(60 %  E inbruch der 
fü r 5 Perioden

7 0 %
(30 %  Einbruch der U.,) 
fü r 25 Perioden

< 5 % U ^
(>95 %  Einbruch der UJ 
fü r 5 Sekurxlen

Stim m t überein 
<5 % U /
(>95 %  Enbruch der U^) 
fü r 1/2 Periode 

S tim m t überein 
4 0 %
(60 % Enbruch der 
fü r 5 Perioden 
S tim m t übae in  
70 % U ^
(30 % Enbruch der U )̂ 
fü r 25 Perioden 
S tim m t überein 
< 5%
(>95%  Enbruch derU.,) 
fü r 5 Sekunden

Die Q ualität der Versorgungsspannung so llte  der einer 
typischen G eschäfts- oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Wenn der /V iw ender des G eräts fortgesetzte Funktion 
auch beim  Auftreten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fo rde rt, w ird  em pfohlen, das Gerät 
aus einer unterbrechungsfreien Strom versorgung zu 
speisen.

M agnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) 
nach lEC 61000-4-8

3 A /m
Stim m t überein 
3A /m

M agnetfelder bei der Netzfrequenz sollten  den 
typischen W erten, w ie sie  in de r G eschäfts­
und Krankenhausum gebung vorzufinden sind, 
entsprechen.

' A n m e rk u n g :  »S* N e t z w e c h s e ls p a n n u r ig ^ v o r ^ d g r ^ n w a ^ ^ t jg Tlfc



Электростатические 
разр{чды (ЭСР) согласно 
М ЭК 61000-4-2

±  6 кВ  контактный разряд 
±  8 кВ  воздушный разряд

Соответствует 
± 6 кВ  контактный 
разряд
±  8 кВ  воздушный разряд

Полы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрьпи  синтетическим материалом, 
то относительная влажность в о зд у ^  должна 
составлять минимум 30%.

Быстрые электрические' 
переходные процессы или 
всплески согласно 
М ЭК 61000-4-4

±  2 кВ  для линий 
электропитания 
±  1 кВ  для линий ввода/ 
вывода

Соответст вует
±  2 кВ для линий
электропитания
±  1 кВ  для линий ввода/
вывода

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

М икросекундные 
импульсные помехи 
большой энергии согласно 
М ЭК 61000-4-5

±  1 кВ  противоф азное 
напряжение 
±  2 кВ  синф азное 
напряжение

Соответствует
±  1 кВ  противофазное
напр>яжение
±  2 кВ  синфазное
напряжение__________

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Провалы напряжения, 
крттковременные 
прерывания и изменения 
напряжения согласно 
М ЭК 61000-4-11

<5%  и ^ *
(прерывание >95% ) 
в течение 0,5 периода

40%
(провал 60% ) 
в течение 5 периодов

70%
(пркзвал и., 30% ) 
в течение 25 периодов

<5%  и.,
(прерывание >95% ) 
в течение 5 секунд

Соответствует 
<5%  и /
(прерывание > 95% ) 
в течение 0,5 периода
Соответствует
40%
(провал и  60% ) 
в течение 5 периодов 
Соответствует 
70%  а
(провал 30% ) 
в течение 25 периодов 
Соответствует 
<5% и^
(прерывание >95% ) 
в течение 5 секунд

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно ооответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.
Если пользователю прибора требуется 
непрерывная работа в условиях возможных 
прерываний сетевого напряжения, рекомендуется 
обеспечить питание прибора от источника 
бесперебойного питания.

Магнитное поле частоты 
питания (50/60 Гц) согласно 
М ЭК 61000-4-8

3 А/м
Соответствует
З А /м

Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.

* Примечание: и ^ -  это напряжения электрической сети до момента подачи испытательного воздействия.
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W ytadowania elektrycznoáci 
statycznej (ESD) wedtug 
lEC 61000-4-2

Szybkia przejáciowa 
elektryczne w ieikoáói 
zakiócajqce/sygnaty 
synchronízacji koloru wçdtug 
IEC 61000-4-4
Napiçcia udarowe (surge) 
wedtug IEC 61000-4-5

Przepiçcia l^czenlow e, 
krôtkotrw ale przerwy 
i wahania napiçcia 
z a s ila j^e g o  wedlug 
IEC 61000-4-11

Pote m agnetyczne przy 
c z ^ o tliw o é c i zasilania 
(5(V60 Hz) wedtug 
IEC61000-4-8

± 6 kV wyladowanie 
kontaktowe 
± 8 kV wytadowanie 
pow ietrza

± 2 kV dia przewodôw 
sieciowych
± 1 kV dIa przewodôw 
wejàciowych i w yjédow ych

± 1 kV napiçcie przeciw sobne 
± 2 kV napiçcie row nolegle

<5 %  *
(interw encji Ц  >95 %) 
d ia  0,5 okresu

40%
(interw encji Ц  60 % ) 
d ia  5 okresôw

7 0 %
(intenwencji 30 % ) 
d ia  25 okresôw

< 5 % U ^
(interw encji >95 %  ) 
d ia  5 sekund

3 A/m

Zgadza siç 
±  6 kV wyladowanie 
kontaktowe 
±  8 kV wytadowanie 
pow ietrza
Zgadza siç
± 2 kV d ia  przewodôw 
sieciow ych 
±  1 kV d ia  przewodôw 
w ejsciow ych i wyjàciowych
Zgadza siç

± 1 kV napiçcie przeciwsobne 
±  2 kV napiçcie rôwnolegle
Zgadza siç 
<5 % *
(interw encji >95 %) 
d ia  0,5 okresu

Zgadza siç 
40 % .
(interw encji 60 %) 
d ia  5 okresôw 

Zgadza siç 
70 %
(interw encji 30 %) 
d ia  25 okresôw 

Zgadza siç 
< 5 % U ^
(interw encji >95 % ) 
d ia  5 sekund

Zgadza s iç  
3 A/m

Podtogi pow inny byô drewniane, betonowe lub 
wyk)¿one ptytkam i ceram icznym i. Jeâli podtoga jest 
wykonana z m atenalu syntetycznego, wzglçdna 
w ilgotnosé pow ietrza pow inna w ynosic со najmniej 
3 0 % .
Jakoôô napiçcia zasila j^cego pow inna odpow iadaô 
jakoàci wym aganej w  otoczeniu skleprôw i szpita li.

Jakosô napiçcia zasilajqcego pow inna odpow iadaô 
jakoéci wym aganej w  otoczeniu skiepôw i szpita li.

Jakoàc napiçcia zasila j^cego pow inna odpow iadaô 
jakoàci wym aganej w  otoczeniu skiepôw i szpita li. 
Jeâli u¿ytkownikow i zaleZy na ciqgtej pracy 
u rz ^z e n ia  m im o przerw  w  dostaw ie pr%du, zaleca 
s iç  zasilanie urz^dzenia z sieci nie ulegaj^cej 
zaktôceniom .

Pola m agnetyczne przy czçstotliw oàci sieci pow inny 
odpow iadaô typow ym  w artosciom , jakich na le iy  
przestrzegaô w  otoczeniu skiepôw i szpita li.

‘ Uwaga: oznacza napiçcie zm ienne sieci zasilania przed zastosow aniem  poziomu kontroli.
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przestrze9£^ w  otoczeniu sktepów 1 szpitati.

G eleitete HF-Störgrößen 
nach lEC 61000-4-6

G estrahlte HF-Störgrößen 
nach lEC 61000-4-3

3 V ^
150 kHz b is < 8 0  MHz 

3 V/m

80 MHz bis 2,5 GHz

3 V ^

3V /m

Tragbare und mobile Funkgeräte sollten in keinem geringeren Abstand 
zum CALCUSON Modell 27610020 einschließlich Leitungen 
verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach 
der fü r die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet wird. 

Em pfohlene Schutzabstände:

=  [3 ,5 /3 ]л /Р  150 kHz bis < 80  MHz

d  =  [3 ,5  / 3 ] л ^  80 MHz bis < 800 MHz

d  =  [7 /3 ]л /Р  800 MHz bis 2,5 GHz

M it P als Nennleistung des Senders in W att [W] gemäß den 
Angaben des Senderhersteliers und d als empfohlenem 
Schutzabstand In Metern [m].
Die Feldstärke stationärer Funksender sollte bei allen 
Frequenzen gemäß einer Untersuchung vor Ort * geringer als der 
Übereinstim m ungspegel sein. “
In der Umgebung von Geräten, die das folgende Bildzeichen 
tragen, sind Störungen möglich;

(«•)))

Anmerkung: Diese Leitlin ien m ögen n ich t in allen Fällen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektrom agnetischer Größen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen der Gebäude, Gegenstände und Menschen beeinflusst.

a Die Feldstärke stationärer Sender, w ie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und m obilen Laixlfunkgeräten, Amateurfunkstationen, AM - und 
FM -Rundfunk- und Fernsehsendern können theoretisch n ich t genau vorbestim m t werden. Um d ie  elektrom agnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationären Sender zu erm itte ln, so llte  eine S tudie des S ta rxlorts erwogen werden. Wenn d ie  gemessene Feldstärke an dem Starxlort, an dem das 
Gerät benutzt w ird, d ie obigen Übereinstim m ungspegel überschreitet, so llte  das G erät beobachtet werden, um die bestimmungsgemäße Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungew öhnliche Leistungsm erkm ale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
veränderte Ausrichtung oder ein anderer S tandort des Geräts.

b Über den Frequenzbereich von 150 kHz b is 80 MHz soBte die Feldstärke geringer als 3  V/m  sein.
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Кондуктивныв помехи, 
наведенные ВЧ 

электромагнитными 
полями согласно 
М ЭК 61000-4-6

ВЧ апектромагнитное 
поле согласно 
М ЭК 61000-4-3

3 В«и.
от 150 кГц до < 80 МГц

3 В/м
от 80 МГц до 2,5 ГГц

З В „

3  В/м

Расстояние между используемыми мобильными радиотеле­
фонными системами связи и прибором С/^ЬЗиВОЫ модели 
27 610020, включая кабели, должно бьпъ не меныде рекомен­
дуемого пространственного разноса, который рассчитывается 
в соответствии с  приведенным ниже выражением примени- 
тег»»но к  частоте передатчика.
Рекомендуемое пространственное разнесение:

г^ =  [3 ,5 /3 ]л /Р  от 150 кГц до < 80 МГц

/ /  =  [ 3 , 5 / 3 ] # ' от 80 МГц до < 800 МГц 

т/ =  [7  / З ] #  от 800 МГц до 2,5 ГГц

Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах [Вт] 
по данным производителя передатчика, а б -  рекомендуемое 
пространственное разнесение в метрах [м].
Напр>яженность поля при распространении радиоволн от ста­
ционарных радиопередатчиков по результатам наблюдений за 
электромагнитной обстановкой • должна быть ниже, чем уро­
вень соответствия в каждой полосе частот. *■
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, маркирован­
ного знаком:

(((•»)

Примечание: Выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или отражение от 
конструкций, объектов и людей.

а Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких ка к базовые станции р>адиателефонных 
сетей (сотовых/беспроводных) и наземных подаижных радоостанций, лгобительских радиостанций, АМ и РМ радиовещательных передатчиков, 
телевизионных передатчиков, не м огут быть определены расчетным путем с  достаточной точностью . Для этого должны бы ть осуществлены 
практические измерения напряженности поля. Если измеренные значения в месте размещения прибора превышают применимые уровни 
соответствия, следует проводить наблюдения за работой прибора с  целью проверки его нормального ф ункционирования. Если в процессе 
наблюдения выявляется отклонение от нормального ф ункционирования, то, возможно, необходимо принять дополнительные меры, такие как 
переориентировка или перемоцение прибора.
Ь Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3  В/м. ___________________________________________________



Przewodzone w ieikoáci 
zakiócajqce w.cz. wedtug 

lEC 61000-4-6

Emitowane w ieikoéci 
zaktócaj^ce w.cz. wedtug 

lEC 61000-4-3

3 V ^
od 150 kHz do < 80 

MHz

3V /m

od 80 MHz do 2.5 
GHz

3 V ^

3V /m

Przenoáne i m obiine urzqdzenía radiowe nie powinny by<5 uíywane 
w mniejszym o d s t^ ie  do CALCUSON model 27610020 wraz z 
przewodam i, ni± zalecany o d s t^  bezpieczeñstwa, obliczany wedtug 
odpow iedniego równania día cz?stotliwoác¡ roboczej nadajników. 
Zalecane odst^py bezpieczertstwa:

d  =  [3,5 /  3]7P 150 kHz do < 80 MHz

</ =  [3,5 / 'iy p  50 MHz do < 800 MHz

í f  =  [7 /  3]Vp 800 MHz  do 2,5 GHz

P jako m oc nom inalna nadajnika w  watach [W] zgodnie z 
danym i producenta nadajników oraz d jako zalecany odst^p 
bezpieczeñstwa w m etrach [m].
N a t^ien ie  pola stacjonam ych nadajników día wszystkich 
czgstotliw oáci wg pomiarów wykonanych na m iejscu * powinna byc 
m niejsza ni2 zalecany poziom zgodnoéci. *’
W otoczeniu urzqdzeñ oznaczonych ponüszym symboiem m oíliw e 
je s t w ystqpienie zaktóceñ:

(« :» )

Uwaga: Pow yisze wytyczne nie nadajq si$ do zastosowania w  ka¿dym przypadku. Ekspansja promieniowemia elektromagnetycznego ulega zmianom 
pod wptywem absorpcji i o d b id a  od budynków, przedm iotów i ludzi.

a N a t^en ia  pola nadajników  stacjonam ych, ja k  np. stacje bazowe radiotelefonów  i przenoánych urz^dzeñ iqdowej radiokom unikacji, amatorskie 
radiostacje, nadajniki radiow e i te lew izyjne o cz^stotliw oéci AM i FM, teoretycznie nie da s i^ doktadnie ustalió. Aby uzyskaó doktadne informacje 
dotyczqce nat^¿enia pola w  m idscu ustaw ienia urzqdzenia, nale¿y przeprowadzió rekonesans m iejsca ustawienia. Je2eli zmierzone natgienle pola 
przekracza pow ylszy poziom  zgodnoéci, na le íy obserwowaó urzqdzenie w  celu upewnienia si? o jago prawidtowym  funkcjonowaniu. W przypadku 
zaobserwowania niepokojqcych qaw isk mo¿na podjqó dodatkowe kroki bezpieczeñstwa, jak np. zm ian? kierunku ustawienia lub zmian? miejsca 
ustawienia urzqdzenia.

b  Przy zakresie cz?stotliw oéci od 150 kHz do 80 MHz sita pola nie powinna przekraczaó 3  V/m .________________________________________________
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chutzabstand d 
g  v o n 'd e tS e i^

800 M H z ^ b i ib is
m

B

2 , 5  GHz ^  ¿< ^ t  - i .

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3.8 7,3

100 12 12 23

Für Sender, deren niaxim ale Nennleistung in obiger Tabelle n icht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern [m] unter Verwendung 
der Gleichung erm ittelt werden, die zur Jeweiligen Spalte gehört, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in W att [W] gemäß Angabe des 
Senderherstellers ist.

Anmerftung: Diese Leitlinien mögen nicht in allen Fällen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer Größen w ird durch Absorptionen und 
Fleflexionen von Gebäuden, Gegenständen und Menschen beeinflusst.
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^¿ o d ;Î5 0  kHz do <  80 M H zT t

> ^ O d s tç p  te z p lM z e rts t 
za le±n io  od  czesto tliw dé

f f f io d  80 M H z^do Ir¿ TO M H ztivA

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1.2 1 ¿  • 2,3

10 3.8 3,8 7,3

100 12 12 23

Dia nadajników, ktôrych maksymalna m oc nominaina nie zostala uwzglçdniona w  pow yiszej tabeli, mo¿na przy pomocy rôwnania zastosowanego 
dia ka ide j koiumny, obliczyà zalecany odstçp bezpieczeñstwa d w  metrach [m], u w zg lçdn ia j^, te  P oznacza maksymaln^ moc nominainq nadajnika, 
wyra¿on4 w  watach [VV], zgodnie z danymi producenta.

Uwaga: Pow yisze wytyczne nie nadaj^ siç do zastosowania w  ka¿dym przypadku. Ekspansja prom ienlowania elektromagnetycznego ulega zmianom 
pod wplywem absorpcji i odbicia od budynkôw, przedm íotów i ludzi.
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Für die Dauer von zwei Jahren 
ab Übergabe an den Endkunden 
leisten wir unentgeltlich Ersatz 
für nachweisbar fehlerhaftes 
Material oder mangelhafte 
Verarbeitung.
Transportkosten und Versand­
risiko können dabei nicht 
übernommen werden. Im Übrigen 
gilt die in unseren Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen ange­
gebene Gewährleistung.

Garantiekarte bei Kaut/Ueferung 
ausfonen lassen und möglichst bald 
zurücksenden an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

Vom Lieteranten/lmporteur auszufüllen: 

Rrmenstempel/Unterschrift:

6

X

Nabywcom detalicznym  
udzielamy na okres dwoch lat od 
momentu przekazania urzqdzenia 
bezptatnej gwarancji na d a j^ y  si§ 
udokumentowaö w ^rakow any 
material lub wadliwe wykonanie. 
Koszty transportu i ryzyko 
wysylki nie mogq byö w  takich 
przypadkach przej^te. Poza tym 
o b o w i^ je  gwarancja wskazana 
w  naszych Ogölnych Warunkach 
Handlowych.

Prosimy о wypetnienie karty gwarancyjnq 
po dokonaniu zakupu/otrzymaniu towaru i 
niezwioczne odeslanie jej na adres:

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230
78503 Tuttlingen, Niemcy

Wypeinia dostawca/importer
Pieczqtka firmy/Podpis:

o ;s
h
I

i

i

в течение двух лег с момента 
передачи устройства конечному 
потребителю мы проводим 
бесплатную замену материалов 
с доказуемыми дефектами или 
плохим качеством обработки. 
При этом мы не берем на себя 
расхрды на транспортировку и 
риск пересылки. В остальном 
действуют гарантийные услуги, 
указанные в наших Общих 
условиях коммерческой 
деятельности.

При покупке /  поставке заполните 
гарантийный талон и как можно 
скорее отошлите его по адресу:
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы
ВОСТОК
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

Заполняется поставщиком /  иеипортером: 

Печать фирмы /  подпись:



Wypetnia posiadacz urzqdzenia:
Nadawca/Pieczqtka firmy:

Zakres zastosowania;

Typ urzqdzenia; Numer serii:

Data zakupu;

Pcxlpis/Data;

Заполняется владельцем прибора: 

Отправитель /  печать фирмы:

Область пржменения:

Тип прибора: Серийный номер:

Дата покупки:

Подпись /  дата;

Karta odpowiedzi

KARL STORZ G m bH & Co. KG 

Postfach 230  

78503 Tuttlingen 

Niemcy

О ткры жа для ответа

ООО КАРЛ Ш ТО РЦ  -  Эндоскопы

ВОСТОК

115114 М осква,

Дербеневская наб. 7 . стр. 4

\Аэт Geräte-Besitzef auszufüllen;

Absender/Rrmenstempel:

X

Anwendungsgebiet:

Geräte-Typ: Serien-Nr.:

Kauf-Dat.:

Unterschrift/Datum:

Bitte
ausreichend

frankieren

Antwortkarte

KARL STORZ GmbH & Co. KG 

Postfach 230  

78503 Tuttlingen



KARLSTDRZGint)H&CD.KG 
MW sIstraee 8 ,78532  TutSIngen. Gennany 
Postfacft 230 ,78503 TutUkigen, G omany 
P hone:+49 7461 708-0.
F œ +49 7461 708-105 
E -M aO ;lntoekarlsto(z.de 
Web: wwwJtartston.c<xn

KARL SrORZ Endoskope Benin GmbH 
Ohiauer StraBe 43 
10999 Benin, Gennany 
Phone:+49 30 30 69090 
Fax:+ 49  30 30  19452

KARL SFORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 MHIcreek Onve, M ississauga
O ntario, L5N 3R3, Canada
Phone: +1 905 8 16 4500 , Fax: +1 905 858-4599
E-M ail: In fo e ka n s to rrca

KARL STORZ Endoscopy-Amertca, Inc.
2151 East Grand Avenue 
B  Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100.
To« tree : 800 421-0837 (USA only)
F a c + I 424 218-8526
To« free : 800 321-1304 (USA only)
E-Ma«: in1o@ksea.com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy Am erica, Inc.
175 Cremona Drive 
G oleia,CA 93117, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
E -M al: inlo@ karlstorzveLcom

KARL STORZ Endoscopie Lahno-Am erica. Inc.
815 N. W. 57th Avenue, Suite 480
M iam i, a  33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980. Fax; +1 305 262-8986
E-Ma«: info@ l(ssla.com

KARL STORZ Endoscopia 
M iram ar Trade Center 
E d ifIdo Jerusalem , O ficina 106,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax; +53 72041098

KARL STORZ Endoscopie M éxico S A  de C.V
Lago Constanza No 326
Col. Chapufiepec M orales
D.F.C.P. 11520, México, México
Phone: +52 55 5250-5607, f tx :  +52 55 55450174

KARL STORZ M arketing Am érica Do Sul Uda.
Rua Joaquin Floilano, n*. 413 ,20* andar/Itoor, Itaim B tx, 
CEP-04534D11, Sâo Paulo, Bras«
Phone: + 55 11  3526-4600, Fax: + 55 11  3526-4680
E-MaH: ln1o@ kanstoacom .br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S A
Zutr1atBgul627 6” P1so
81638 CAA-V icente  Lopez
Provincia de Buenos A ires, A rgentina
Phone: +5411  4718 0919, Fax: +54 11 4718 2773
E-MaM: infoOkar1storz.coni.ar

KARL STORZ Endoekopi Norge AS
P .0 .B o x1 5 3 ,R a « 0 lse n ve l2 8
N-2007 K)eller, Norway
Phone;+ 47  638 0  5600, F ax:+ 4 7  6380 5601
p o s IO k a ils to a jio

KARLSTORZ Endoskop Sverige AB 
Storsâlragrând 14,
12724 Skârhoknen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone;+46 8  50 56 4800, F ax:+ 4 6  8  50 56 4848
E -M al: kundservica@ karlstoase

KARL STORZ Endoscopy Suom i OY 
VaNmotie 1 B, 4 . ke rn is , 00380 H e lsinki, Rniand 
Phone: +358 96824774, Fax: + 35 8  968247755 
E-MaA; a s ia ka sp a lve lu e ka rls to a fi

KARL STORZ Endoskop! Danm ark A/S 
SkovIytDlten 33 
2840 Hotte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: + 4 5  45162609 
E-M afi: m anteting@ kaf1stoa.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edkiburgb Avenue, Slough
Berkshire. SL1 4UF, Great B rita in
Phone; + 4 4 1 7 5 3  503500, Fax; +44 1753 578124
E-Ma«: custom erservic8@ kartstoa-uk.com

KARL STORZ Endoscopie N ederland B. V.
Phone: +31 651 938 738, Fax' +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium  N. V.
Phone: + 32  473 810 451 , E -M ail: k)fo@ stopler.be

KARL STORZ Endoscopie France S. A
12, rue Georges Guynemer, (X ia rtie r de l’Europe
78260 G uyancourt France
Phone: +33 1 30484200, F ax + 33  1 30484201
E-MaH: m arke tlng@ kartstoa fr

KARL STORZ Endoskop A ustria  GmbH 
LandstraBer Hauptsb. 14871/G1 
1030 W ien, Austria
Phone:+43 1 71 56 0470, F a x + 43  1 71 56 0479 
E-MaH: s to a -a u s tria e k a rts to a a t

KARL STORZ Endoscopia Ibérlca  S. A  
Parque Em presarlal San Fernando 
E d ifido M unich -  P lanta Baja 
28830 M adnd, Spain
Phone: +34  91 6771051, F ax + 3 4  91 6772981 
E-MaH: m arketing@ karistoa.es

KARL STORZ Endoscopia tta lia  S . r. I.
Via de ll'A rlig iana to , 3  
37135 Verona, Ita ly
Phone: + 39  045 8222000, F ax + 39  045 8222001 
E-M ail; ln lo@ kaf1stoa.it

KARL STORZ A dria B x  d.o.o.
Zadarska80 
10000 Zagreb, Croatia
P hone;+ 3 8 5 1  6406 070, F a x + 3 8 5 1  6406 077 
Е-МЫ1; h fo e k a rts to rz J v

KARL STORZ Endoskopea d .o .a  
verovSkova c . GOA 
1000 LIubllana. Skwema
P hone;+386 1 620 5880, F ax +  386 1 620 5882 
E-M alL p Isam aO kartstorzxi

KARL STORZ Endoscopia Rom ania s ri
S tr. Prof. Dr. Anton C olorian, nr. 74 , Sector 4
041333 B u kare st Romania
P hone;+ 40  31 4250800, F a x + 4 0  31 4250B01
E-M ail: o ffice @ ka ris to fz ja

KARL STORZ Endoskope Greece M £.P.E.
Gounari 40,
15343 Apia Paraskevi/Athens, Greece
Phone:+ 3 0  210 61 31 386, F a x + 3 0  210 61 3 1 3 9 2
E-Ma«: s a ie s e k a rls to a g r

KARL STORZ B idoskope Greece LU .‘
IpsHantou Str. 32
54248 T hessaloniki, Greece
P hone:+30 2310 304868 F a x + 3 0  2310 304862

П е р а к &  Service Subsidiary

KARL STORZ h d u s tn a r
G edik Is M erkezi В B lok
Kat 5 , D 38-39, Bagdat Cad. No; 162
M altepe Istanbul, Turkey
P hone:+ 90  216 442 9500, F a x + 9 0  216 442 9030 

"S a le s  fo r Industria l Endoscopy

0 0 0  KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Oerbenyevskaya nab. 7 , buHding 4 
115114 M oscow, Russia
P hone:+ 7  495 983 02  40 , Fax+ 7  495 983 02  41 
E-MaH: kste-w ostok@ ka i1stoaru

TOV KARL STORZ Ukraine
O bolonska naberezhna, 15
b u lk in g  3 , o ffice  3
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +38 0  44 42668-14, -1 5 , -1 9
F a x +380 44  42668-20

KARL STORZ Endoskope
Regional Center fo r Endoscopy S A L
Solidere -  B e iru t Souks
B lock M , 3 rd  Boor
2012 3301 B e ku t Lebanon
Phon« +961 1 1999390, Fax +961 1 1999391

KARL STORZ Endoscopy (South A frica ) (Pty) Ltd. 
P .0.6061
Roggebaai 8012, South A frica
Phon« +27  21 417 2600, F ax + 2 7  21 421 5103
E-MaH: ln ro@ karlstoaco .za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan
B o k e y k h a n U lc a a /2 ,V P -1
010000 Astana, RespubHka Kasachstan
P h o n « + 7  Л  72 57 -52  16  /  57 28 49  /  57 09 34
F ax+ 7  7172 43 96 96
E-MaH; ln fo e k a iis k x z .k z

KARL STORZ ENDOSKOPE East M editerranean &  Gu«
В гЛ йпд 25 (AFHayyan) -  U n its 205 -  206
Dubai H e ^  Cm  C ity, P.O.B0X 118069
D u b a i-U n ite d  A r ^  Em irates
Р Ь 0 П « + 9 Л  4  4 4 Л 2 3 0
F ax +971 4 4471231
Е-МаЯ; k ifo -gnee ka rts to a -e m g .com

KARL STORZ Endoscopy India P rivate Ltd.
D -181, O khia In d u s trie  Area, Phase-1 
New DeIN 110020. India 
Phone: +91 11 26815445-51,
F a x +91 11 268129 86 
E -M a l; karlstDrzevsnl.com
KARL STORZ GmbH &  Co. KG 
Resident Represerrtative O ffice 
8 0 Ш  (44 /19) Dang van Ngu,
F .10 -0 . Phu M iuan
Ho Chi M inh C ity, V ietnam
P h o n « + 84 8 991 8 4 4 2  F a x +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy A ustra lia  P ty Ltd 
15 O rion Hoad Lane Cove NSW 2066 
P 0  Box 50 Lane Cove NSW 1595, A ustra lia 
Phon« +61 (0)2 9490 6700 
To« tree : 1800 996 562 (A ustra la  only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-MaH: kifo@ kartslD a.au

KARL' STORZ Endoscopy China L td .
Hong Kong R epresentative O ffice 
Unit 1601, Chinachem  Exchange Square 
1 Hoi w an S treet, Q uarry Bay,
Hong Kong, People’s  R e fu b lic  o f Chkia 
P hone:+ 8  52  28 65 2411, F a x + 8  52 28 65 4114 
E -M a l: ln q u irye ka rts tca co m .h k

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch (kim pany.
Room 610, China L ife  Tower No. 6 , Chaowai S treeL 
BeIjirrg, 100020, People’s  Republic o f China 
Phone: + 8 6  10 8525 3725, F ax + 8 6 1 0  8525 3728 
E -M a l; in fo e ka rts to a co m .cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) L td.
U nit 3901-3904, Tow er 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Oiao Road
Shanghai, 200030, People’s Republic o f China 
P h o n « + 86  21 6113-1188, F a x + 86  21 6113-1199 
E-MaH; in fo@ karistoa.com .cn

KARL STORZ Endoscopy (ShanghaO Ltd.
Chengdu Branch Company 
F -5 ,24 /F ., Chuanxing M ansion,
No. 18 Renming Road South 
Chengdu, SkHnan, 610016, People’s  Rep. o f China 
P hone:+ 8 6  28 8620-0175, F a x + 86  28 8620-0177 
E -M a l; k ifoeka r1stoacom .cn

KARL STORZ Endoscopy (ShanghaO Ltd,
Shenyang Branch Cornpany,
Rm 2225, Tower B, C ity Plaza,
No. 83, Zhongshar R o ^  Heping D is tric t,
S h e n y W  Uaoning, 110001,
People’s  R epublc of China 
P h o n « + 8 6  24  6258 9911 
F a x + 86  24 6258 9922 
E -M ail; kifoekarlstDacotrLcn
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) L td .
Guangzhou Branch C o tn f^
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69  X ianlie Road M id tie , Dongshan D istricL 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People’s  R ^ . o f China
Phono: + 8 8  20  8732-1281, F ax + 8 6  2 0  8732-1286 
E-MaH: Inlb@ kat1stoacom .cnk

KARL STORZ Endoscopy A sia M a ke tIn g  Pte Ltd
3791 Ja lanB u kItM e tah
06-11 e-C entre @ R e dh ll
S ingapore 159471, Singapore
Phone: + 8 5  63761066, Fax + 65  63761068
E-MaH: In fo a s ia e ka tls to a o o m .sg
E-M aiL se rv icea siaeka rlstD acom .sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales P te Ltd
3791 Jalan BiHut M erah
06 -07  e-Centre @ R e dh ll
Singapore 159471, Singapore
Phone: + 6 5  65325548, F ax +65 65323832
E-M afl; kitDsgp@ kar1stoa.com .sg
E-MaH: servlcesgp@ kartstoa.com .sg

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F -1 , No. 10 , Sec. 1 , Beisin Rd.
S indian, Taipei Courrty 231 , Taiwan (R O .a )
P h o n « +88 6 933 014 160 
F a x +886 2  8672 6399 
E-MaH: m ingw ang@ karlstoa.tw

KARL STORZ Endoscopy Japan K. K.
Stage B ldg. 8F, 2 -7 -2  Fujim i
C hlyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan
Phon« +81 3  6380-8622, Fax +81 (0)3 6380-8633
E-MaH: in fo @ ka rls to a co .lp

w w w Jta ris toacom
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KARL STORZ GmbH & Co. KG
M ittelstraße 8 
78532 Tuttlingen

Postfach 230 
78503 Tuttlingen 
Germany

Telefon; +49 7461 708-0 
Telefax: +49 7461 708-105 
E-M ail: info@ karlstorz.de
Web: www .karlstorz.com

" n r i t T i r ' l i t r r  H ilf
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Перевод с немецкого и английского язы ков на русский  язы к выполнен мной, Орловой М ариной Сергеевной.



Город Москва, Российская Федерация.
Третье апреля две тысячи четырнадцатого года.
Я, Крылова Светлана Ивановна, нотариус города Москвы, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Орловой Мариной 
Сергеевной в моем присутствии. Личность её установлена.

|пистрировано в реестре за №
[ариф в сумме: Л?о руб.

Крылова Светлана Ивановна

Всего прошнуровано, пронумеровано и скреплено печатью 32 листа. 
Нотариус________  . Крылова Светлана Ивановна
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Город Москва 
Третьет деНвбря две тысячи т ш н щ т о т щ з  

я, Крохалеш Жакна Иааноека. временно нслолняющан облаанноош нотариуса 
города Москвы Покровского Юрия Михаиловича, свидетельствую верность зтой копии с 
подлинником докумект! В последнем хдчисток, грилигюк, зачеркнутых слое 
и иных неоговоренных исправлений или каких-либо особенностей нет.

Мною, лицу, обратившемуся за совершением нотариального действия, разъяснено.

В се го  лрош нуроеано, 
пронум еровано и  скреплено


